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Smlouva o dílo a servisní Smlouva č. G4/20/37 

Článek I. 
Smluvní strany 

1 1 Objednatel: Sportovní areál Liberec s.r.o. 
IC: 27075397 
DIČ: CZ27075397 
Sídlo: Liberec l - Staré Město, nám. Dr. E, Beneše 1, PSČ 46059 
zastoupen: 

bankovní spojení: č.ú.: dený u Komerční banka, a.s. 
(dále jen „objednatel”)

B 

1 2 Zhotovitel: WARMNIS spol. S r.o. 
IČ; 43224679 
DIČ: CZ43224679 
Sídlo: Ovoc
zastoupen:
bankovní spojení: vedený u ČSOB a.s. 
dále jen ,,zhotovitel”) 

(společně také jako „smluvní strany”) 

uzavírají n1'Ze uvedeného dne, mesice a roku jako projev svobodne a vazne' vůle 
t'l1t0 

Smlouvu O dílo a servisní smlouvu 
(dále jen ,, Smlouva") 

Článek II. 
Úvodní ustanovení 

Zhotovitel uzavírá tuto Smlouvu S objednatelem jako logický krok následující po zadávacím řízení 
veřejné zakázky „Dodávka servisu kogeneračııích jednotek v Home Credit Aréně v Liberci" (dále 
jen „zadávací řízení" nebo též ,,veřejná zakázka“). Všechny podmínky uvedené v zadávacím řízení 
(tj. zadávací dokumentaci včetně Všech příloh) této veřejné Zakázky jakož i údaje V nabídce zhotovitele 
(jako účastníka) jsou platné a pro zhotovitele Závazné při plnění předmětu této veřejné zakázky a 
zároveň i předmětu této Smlouvy, i když nejsou výslovně uvedeny V této Smlouvě. Objednatelem dle 
této Smlouvy je Zadavatel příslušného zadávacího řízení veřejné zakázky a zhotovitelem dle této 
Smlouvy je vybraný dodavatel na základě zadávacího řízení veřejné zakázky. 
Smluvní Strany prohlašují, že se před uzavřením této Smlouvy nedopustíly V Souvislosti se zadávadm 
řízením Samy nebo prostřednictvím jiné osoby žádného jednání, jež by odporovalo zál<onu nebo 
dobrým mravůrrı nebo by zákon obcházelo, Zejména že nenabízely žádné výhody osobám podílejícím 
se na Zadání veřejné Zakázky, na jejíž plnění zadavatel, objednatel, uzavřel 5 Vítězným uchazečem, 
tj . zhotovitelem, tuto Smlouvu, a že se zejména ve vztahu k ostatním uchazečům nedopustíly žádného 
jednání narušujícího hospodářskou Soutěž 
Pro výklad této Smlouvy platí následující interpretační pravidla, ledaže Z kontextu výslovně vyplývá jinak: 
a) odkaz na tuto Smlouvu v sobě Zahrnuje i odkaz na její případné změny a doplnění, pokud byly 

učinény způsobem, který je V souladu S touto Smlouvou; 
b) odkazy na Závazné předpisy odkazují na příslušné předpisy v platném a ucinném Znění;
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c) nadpisy V této Smlouvě Slouží pouze k usnadnění orientace a nemají vliv na výklad ustanovení 
této Smlouvy; 

d) přílohy této Smlouvy tvoří její nedílnou součást. 
Vpřípaclě, že by došlo k rozporu mezi ustanovením této Smlouvy a jejími přílohami, bude mít 
přednost ustanovení této Smlouvy. 
Pokud není v této Smlouvě stanoveno jinak, budou následující pojmy, mít dále uvedený význam: 
a) „Cena“ znamená cenu za dodám' předmětu této Smlouvy a za splnění všech ostatních závazků 

zhotovitele vyplývající ztéto Smlouvy včetně odstranění veškerých vad, a to ve výši uvedené 
v článku VI. této Smlouvy. Cena je podrobně specifikována V Příloze č. 2 této Smlouvy 
v příslušném oceněném Položkovém rozpočtu; 

b) ,,l-larmonogram” znamená časový harmonogram, podle kterého je zhotovitel povinen provádět a 
dokončit Dílo. Harmonogram je jako Příloha č. 3 nedílnou součástí této Smlouvy. 

c) ,,PoI0žkový rozpočet" znamená podrobnou specifikaci rozpočtových položek, které jsou 
předmětem plnění této Smlouvy (tj. příslušného díla), a to včetně ocenění veškerých položek a 
specifikad Ceny veškerého plnění. Položkový rozpočet je jako Příloha č. 2 nedílnou součástí této 
Smlouvy. 

d) „Projektová dokumentace" znamená podrobnou specifikaci technického rozsahu předmětu této 
(tj. příslušného díla) zpracovanou projektantem: ALFATERM Liberec - 

 autorizovaný inženýr pro technologická zařízení a techniku prosčedí staveb (ev. č. 
ČKAIT: 0500198), IČ: 12056758, sídlem: Na Cvíčišti 541/47, 460 01, Liberec - Liberec XII-Staré 
Pavlovice. Projektová dokumentace je jako Příloha č. 1 nedílnou součástí této Smlouvy. 

e) „Vyšší moc" znamená Inimořádnou událost nebo znamená mimořádnou událost nebo okolnost, 
kterou nemohla žádná ze stran před uzavřením Smlouvy předvídat ani jí předejít přijetím 
preventivního opatření, a která je mimo jakoukoliv kontrolu kterékoliv Strany a nebyla způsobena 
úmyslně ani Z neclbalostí jednáním nebo Opomenutim kterékoliv strany, a která podstatným 
způsobem ztěžuje nebo znemožňuje plnění povinností dle této Smlouvy kteroukoliv ze stran, 
jsou zejména, nikoliv všal< výlučně: 
- živelné událostí - Zemětřesení, záplavy, vichřice atd.; 
‹ událostí související s činností člověka - např. války, občanské nepokoje, havárie letadel, 

radioaktivní zamoření štěpným materiálem nebo radioaktivnírn odpadem, nikoli však stávky 
zaměstnanců, hospodářské poměry a podobné okolnosti související S činností smluvní Strany, 
která se vyssı moci dovolává; 

f) „Zadávadmi podmínkami" jsou veškeré požadavky objednatele uvedené v oznámení či výzvě o 
zahájení zadávacího řízení, zadávací dokumentaci či dokumentech obsahujících Vymezení 
předmětu veřejné zakázky; 

g) „Závazné předpisy“ znamenají jakýkoliv účinný obemě závazný právní předpis, který je součástí 
českého právního řádu; 

h) „Zavedená odborná praxe“ znamená použití standardů, postupů, metod a procedur, které jsou v 
souladu se Závaznými předpisy, včetně použití právně nezávazných technických norem, a 
vynaložení takového Stupně dovedností, péče, pečlivosti, opatrnosti a předvídavosti, která by byla 
běžně a rozumně očekávána od odbomě kvalifikované, schopné a zkušené osoby zabývající se 
príslušnou činností za stejných nebo podobných podmínek; 

i) „Výkon kogenerační jednotky“ znamená: 
Blokovaný ISO - standardní výkon ICFN: 
Označení výrobcem udávaného trvalého využitelného výkonu, který může motor trvale dodávat při 
příslušných otáčkách a za předpokladu provádění výrobcem motoru předepsané údržby ve výrobcem 
udaných časových intervalech mem' požadovanými stupni údržby, přičemž tento výkon byl vyzl<ou‰ za 
provozních podmínek na zkušebním stánku výrobce a propočten za normovaných vztažných podmínek.
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Normované vztažné podınínky: 
tlak vzduchu: 1000 mbar nebo 100 In nad mořem 
teplota vzduchu: 25° C nebo 298 K 
relativní vlhkost vzduchu: 30 °/n 
Pokles výkonu motoru pro přeplňnvaně motory; 
- s nadmořskou výškou: 0,7 % pro každých 100 nad 500 m 
- S teplotou: 0,5 % pro každý další l° C nad 25° C 

III. 

Předmět smlouvy 
3.1. Předmětem této Smlouvy je závazek zhotovitele pro objednatele provést dílo a dodat předmětné 

Zařízení, a to jako předmět plnění S názvem: 
,,,,Dodú1ıkDı servisu kogeneračních jednotek 'U Home Credit Aréně "U Liberci“ 

Rozsah plnění předmětu této Smlouvy je dán: 
a) touto Smlouvou a příslušnými Závaznými předpisy; 
b) Zadávací dokumentací príslušné veřejné Zakázky na základě které byla uzavřena tato Smlouva; 
c) příslušnou Projektovou dokumentací dle Přílohy č. 1 této Smlouvy; 
d) příslušným Položkovým rozpočtem dle Přílohy č. 2 této Smlouvy. 
(dále jen „dílo“ nebo „servis zařízení”) 
Smluvní strany tímto potvrzují, že Projektovou dokumentaci, jakožto podklad pro zhotovení díla a 
dodávku servisu zařízení dle této Smlouvy, předal objednatel zhotoviteli ve dvou tištěných a 
jednom digitálním vyhotovení při uzavření Smlouvy. 

3.2. Dílem a dodávkou zařízení se rozumí zejména: 
a) obnova kogeneračních jednotek v rozsahu Spedfikovaném v Projektové dokumentaci a 

Položkovém rozpočtu a v souladu technickým řešením požadovaným objednatelem; 
b) kontrola funkčnosti a případná výměna některých částí technologických pomocných provozů 

strojovny kogenerací; 

C) kontrola í'Lın.kčností a případná výměna některých částí systému elektroinstalace; 
d) kontrola funkčnosti a případná výměna některých částí Systému MaR; 

Předmětem plnění díla dle této Smlouvy u pomocných provozů strojovny kogenerací (shora 
uvedené písm. b) tohoto článku), systému elektroínstalací (shora uvedené písm. c) tohoto článku) a 
Systému MaR (shora uvedené písm. d) tohoto článku) je výměna jednotlivých prvků nebo částí 
těchto systémů, které jsou vyznačeny v Položkovém rozpočtu (viz příloha č. 2 této Smlouvy a 
kontrola funkčnosti ostatnich prvků těchto systémů. Pokud se v průběhu kontroly ukáže, že tyto 
ostatní části systémů jsou neí'un.kční nebo dožilé, může být objednatelem odsouhlasena jejich 
oprava nebo výměna, přičemž na úhradu těchto oprav nebo výměn je v rozpočtu vyčleněna 
rozpočtová rezerva. 
Podrobný rozsah prací, dodávek a Služeb je uveden V Projektové dokumentaci (viz Příloha č. 1 této 
Smlouvy) a zejména Položkovém rozpočtu (viz příloha č. Z této Smlouvy). 

3.3. Související činnosti a podmínky plnění díla, které jsou nedílnou součástí provedení díla: 
a) Zajištění příslušných povolení, vyjádření a rozhodnutí v rámci realizace díla dle platných norem a 

předpisů; 

b) zajištění ostatních souvisejících prací potřebných ke kompletní realizací navrženého technického 
řešení a Zprovoznění celého systému V souladu sProjektovou dokumentací, např. stavební práce 
Související s úpravou základu pro instalaci nabízených kogeneračních jednotek V případě, že stávající 
základ nebude pro instalaci technologie vyhovující, propojeI\í všech systémů tak, aby Clodaná
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technologie byla funl<ční a pracovala vparametrech daných Projektovou dokumentací a touto 
Smlouvou; 

c) zajištění bezpečnosti při plnění díla a zajištění ochrany životırıího prostředí, kdy zhotovitel bude 
zakázku realizovat tak, aby neměla nepříznivý dopad na životní prostředí; 

d) provedení všech zkoušek a revizí a dalších nutných úředních zkoušek k prokázání kvality a 
bezpeıˇmé provozuschopnosti díla a jeho součástí, včetně podrobných technických záznamů O 
průběhu a výsledcích těchto zkoušek - zhotovitel je povinen provést zejména funkční zkoušky 
všech provozních souborů zahrnující zátěžovou zkoušku maximálního a minimáltiílio výkonu 
systému pro výrobu energie; 

e) zajištění zkušebního provozu V délce 24 hodin, V rámci kterého budou provedeny zkoušky celého 
energobloku za všech provozních režimů (ostrovní provoz, paralelní chod se sítí, funkce startů do 
beznapětbvých sběren, nouzové chlazení); 

f) zaškolení obsluhy objednatele a předání manuálů obsluhy k instalovaným technologickým 
zařízením; 

g) odvoz a likvidace odpadů vzniklých při plnění zakázky včetně poplatků ve smyslu platné 
legislativy; 

11) předání prohlášení o shodě na všechny použité dodávky, materiály a zařízení a další doklady 
související sphiěním díla (atesty, revize, certifikáty, O likvidaci odpadů vsouladu splatnou 
legislativou atd,); 

i) zpracování a předání výrobní dokumentace ve 4 vyhotoveních (3x V tištěné formě + 1× V digitální 
(elektronické) formě; výkresy ve formátu .dwg a textová část ve formátech PDF, WORD a EXCEL). 

Dále je předmětem této Smlouvy poskytnutí následující služeb souvisejících S realizací díla a 
dodávkou Servisu předmětného zařízení: 
a) Záruka za jakost díla, tj. zajištění veškerých reklamačních, servisních a jiných obdobných činností, 

zásahů a prohlídek v rámci povinnosti zhotovitele vyplývajících Z poskytnuté Záruky Za jakost 
v rámci běhu záruční lhůty, a to ve smyslu ustanovení čl. X. této Smlouvy, 

Předmět této Smlouvy bude dodán a zhotoven V souladu spodminkami příslušného zadávacího 
řízení a dále také V souladu s nabídkou zhotovitele, jakožto vybraného dodavatele (účastníka) V rámci 
předmětného zadávacího řízení. Nabídka zhotovitele, jakožto vybraného dodavatele (účastníka) 
V rámci předmětného zadávacího řízení, je pro zhotovitele závazná při plnění této Smlouvy. 
Objednatel i zhotovitel souhlasně prohlašují, že na základě shora uvedené specifikace je Dílo 
dostatečně určitě a srozumitelně vymezeno, zejména co do umístění, rozsahu, podoby a kvalitativních 
podmínek, které je třeba při jeho realizaci dodržet. 
Touto srnlouvou se tedy Zhotovitel zavazuje provést pro objednatele příslušné práce, činnosti a 
výkony a zhotovit pro objednatele dílo ve shora uvedeném rozsahu a specifikaci dle odst. 3.1. až 3.5. 
tohoto článku této Smlouvy a zavazuje se na objednatele převést vlastnictví kpříslušnému dílu. 
Objednatel se zavazuje za předmětné dodané zařízení a zhotovené dílo dle této Smlouvy zaplatit 
zhotoviteli sjednanou cenu plnění dle čl. VI. této Smlouvy. 
Vyvstane-li v průběhu realizace díla a provádění příslušných prací, činností a výkonů potřeba změnit 
zadání kprovedení díla či provádění příslušných praci, činností a výkonů, nebo změnit rozsah 
provádění díla či provádění příslušných prací, činností a výkonů, je zhotovitel povinen o tomto 
objednatele neprodleně písemně informovat. Bez písemného souhlasu objednatele není zhotovitel 
oprávněn jednostranně měnit rozsah provedení díla a provádění příslušných prací, činností a výkonů, 
termin plnění dle této Smlouvy ani cenu plnění dle této Smlouvy. 
Iestljže budou nutné změny v kvantitě nebo v kvalitě praci, dodávek nebo výkonů zhotovitele na 
základě změn obecně platných právních norem po datu podpisu této Smlouvy, nebo Z rozhodnutí 
veřejnoprávních orgánů požadujících provedení praci, dodávek a výkonů nad rozsah předmětu této
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Smlouvy, musí být takovéto skutečnosti dohodnuty mezi smluvními stranami formou písemného 
dodatku k této Smlouvě. 

Článek IV. 
Povinnosti zhotovitele a objednatele 

Povinnosti zhotovitele: 

H) 

b) 

C) 

01) 

G) 

f) 

Š) 

11) 

Zhotovitel je povinen provést dílo a dodávku zařízení na svůj náklad a své nebezpečí ve smluvené 
době jako celek, případně anebo ve srnluvených částech dle dohody S objednatelem, a to v souladu 
S touto Smlouvou, Projektovou dokumentací a veškerými technickými podmínkami a požadavky 
na dílo a zařízení dle této Smlouvy vyplývající Z příslušných právních předpisů a technických 
nøxenn (ČSN, ČSN EN, ČSN EN ISO). V připnaê, že øhjzanzxflı bude pø zhøtøvflęıi pøžzxáøvaı 
právní úkony, ke kterým je oprávněn pouze sám objednatel, vystaví objednatel zhotoviteli 
k takovým úkonům plnou moc v předepsané formě. 
Zhotovitel bude při zabezpečování veškerých prací, činností a výkonů při zhotovování díla podle 
této Smlouvy postupovat s odbornou péčí. Svoji činnost a výkony bude zhotovitel uskutečňovat v 
souladu se zájmy objednatele a podle jeho pokynů, dále dle příslušné dokumentace vztahující se 
k realizaci díla dle této Smlouvy (tj. zejména souvisejících projektových dokumentací, smluvní 
dokumentace apod), zápisů a dohod oprávněných pracovníků smluvních stran a V souladu S 
vyjádřeními a rozhodnutími dotčených orgánů veřejné správy. 
Zhotovitel se zavazuje, že v případě dodání nových kogeneľačních jednotek budou veškeré 
použité materiály a výrobky použity jako nové a budou mít 1. jakostní třídu, pokud není 
v Projektové dokumentací požadováno 
Zhotovitel se zavazuje V rámu' plnění díla zajistit i veškeré další činnosti související s plněním díla, 
a to především příslušná povolení a vyjádření V rámci realizace díla a platných norem a předpisů, 
Ostatní související práce potřebné ke kompletní realizaci navrženého technického řešení a 
zprovozněním celého systému v souladu S touto Smlouvou (např. Stavební práce související 
s úpravou základu pro instalaci nabízených kogeneračních jednotek v případě, že stávající Základ 
nebude pro instalaci technologie vyhovující, propojení všech systémů tak, aby dodaná technologie 
byla funkční a pracovala v parametrech daných touto Smlouvou). 
Zhotovitel se zavazuje, že veškeré použité materiály a zarízení budou schváleny pro použití v ČR. 
Během realizace díla bude klást zhotovitel důraz na maximální kvalitu dodávek a provedených prací. 
Zhotovitel je oprávněn poverit plnenım predmetu této Smlouvy cí jeho cásti jinou (třetí) osobu 
(dále jen ,,poddodavatel"). V takovém případě odpovídá zhotovitel objeıinatelì, jako by plnil sám, 
kdy je vrárncì plnění prostřednictvím poddodavatele zhotovitel povinen dodržet ustanovení O 
poddodavatelském systému dle čl. XIV. této Smlouvy. 
Zhotovitel není oprávněn bez souhlasu objednatele postoupit svá práva a povinnosti plynoucí 
Z této Smlouvy třetí osobě. 
Zhotovitel prohlašuje, že při kontrole příslušné projektové dokumentace dle Přílohy č. 1 této Smlouvy a 
kontrole Soupisu prací a výkonů (poptávkový výkaz výměr) dle Přílohy Č. 2 této Smlouvy nezjistil jejich 
vady nebo nevhodnost, které by měly vliv na cenu díla čí dodávky zařízení. Zhotovitel prohlašuje, že 
dále uvedená Sjednaná cena díla a dodávky zařízení obsahuje veškeré stavební, montážní, instalační a 
konstrukıˇrní práce, dodávané Zařízení, materiály a mechanízmy, potřebné pro řádné a kvalitní 
provedení kompletního a funkčního díla a uvedení dodávaného zařízení do provozu v souladu 
S platnými zá1‹ony a normami (platnými i doporučenými příslušnými technickými normami), za 
podmínek stanovených touto Smlouvou. Zhotovitel se zavazuje provádět veškeré Stavební, montážní, 
instalační a konstrukční práce a dodávky zařízení a materiálů dle pracovního postupu a časového 
I-larmonogramu plnění, který jako Příloha č. 3 tvoří nedílnou součást této Smlouvy.
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Vťřťjıııí :nkrÍ:l<r1.` 

,,DDdáı1kıı servisu kogeııemčııích jøıìııotek UHD17ıe Crťıíit Aı'ě1ıě 'U LíbLIrcı'” 

i) Zhotovitel prohlašuje, že se seznámil S podklady, které mu byly objednatelem poskytnuty, že tyto 
podklady jsou mu srozumitelné a úplné k řádnému zhotovení díla a dodávky zařízení a nebude 
tudíž uplatňovat žádné vícepráce Z titulu případných vad těchto podkladů. 

j) Zhotovitel se zavazuje plně respektovat a dodržet veškerá opatření a termíny stanovené 
objednatelem knápravě a odstranění případných nesrovnalosti, nedostatků a závad, zjištěných 
v rámci kontrolní činnosti. 

k) Zhotovitel odpovídá při provádění prací v místě plnění ze strany vlastních pracovníků za 
dodržování bezpečnostních předpisů obecně platných pro práce prováděné podle této Smlouvy, a 
dále bezpečnostních předpisů platných v areálu realizace dila, se kterými byli pracovníci 
zhotovitele před zahájením prací seznámeni. 

1) Zhotovitel je povinen Zajistit V místě plnění veškerá bezpečnostní a hygienická opatření a požární 
ochranu staveniště i prováclěného díla, a to v rozsahu i způsobem stanoveným příslušnými 
předpisy. 

In) Zhotovitel je povinen Zajistit bezpečnost při plnění díla a ochranu životního prostředí, dílo 
realizovat tak, aby neměla nepříznivý dopad na životní prostředí 

n) Není-li dohodnuto jinak, je Zhotovitel povinen si zajistit na svůj náklad veškeré ochranné pracov'ni 
pomůcky a prostředky předepsané pro prováděnou činnost, tyto pomůcky řádně užívat a 
udržovat pracovní nástroje ve stamı odpovídajícím příslušným předpisům upravujídm ochranu a 
bezpečnost práce, požární ochranu, odpadové hospodářství a ochranu životního prostředí. 
Objednatel je oprávněn kontrolovat realizaci díla v každé jeho fázi. 

O) Zhotovitel se zavazuje vmístě plnění udržovat čistotu a pořádek. Odpady a nečistoty, které 
vzniknou montáží Zařízení, bude odstraňovat na Své náklady; při likvidaci odpadu bude 
respektovat platné právní předpisy. 

p) Zhotovitel prohlašuje, že ke sjednané činnosti bude používat materiál, výrobky, Stroje, nástroje a 
další pomůcky, které odpovídají příslušným technickým a bezpečnostním předpisům. 

q) Zhotovitel se zavazuje vést po dobu zhotovování díla Stavební (montážní) denik, a to ode dne 
zahájení stavebních prací a převzetí staveniště až do dokončení díla a jeho předání k řáclnéınu 
provozu. Zápisy ve stavebním deníku se nepovažují za Změnu této Smlouvy, ale slouží jako 
podklad pro vypracování příslušných dodatků této Smlouvy a rovněž jako podklad ke kontrole 
průběhu stavebních prací, dodávek, montáží, instalací a jiných úkonů při zhotovování dila dle této 
Smlouvy. 

r) Zhotovitel prohlašuje, že je na základě svých podnikatelských oprávnění a dle jiných oprávnění 
schopen zhotovit dílo a dodat zařízení v požadovaném rozsahu, specifikaci a kvalitě podle této 
Smlouvy a je k tomu vybaven potřebnými prostředky (tj. kvalifikaci a technické vybaveni), 

S) Obdrží-li zhotovitel od objednatele pokyn zřejmě nesprávný, je zhotovitel povinen na tuto 
skutečnost objednatele bez zbytečného odkladu upozornit. Jestliže by i přes takové upozomění 
zhotovitele objednatel nadále trval na splnění daného pokynu, nenese Zhotovitel odpovědnost za 
škodu vzniklou v důsledku splnění takového nevhodného pokynu, na který zhotovitel objednatele 
předem upozomil. 

t) Zhotovitel zajistí pravidelné informování objednatele o své činnosti na pravidelných poradách 
nebo schůzkách podle dohody smluvních stran. Zhotovitel je povinen projednat 
s objednatelem předem veškeré nevyhnutelně změny a technologické postupy. Zhotovitel je dále 
povinen bez zbytečného odkladu Oznámit objednateli všechny okolnosti, které zjistil při 
uskutečňování prací, činnosti a výkonů na díle dle této Smlouvy, a které mohou mít vliv na změnu 
pokynů nebo zájmů objednatele. Od pokynů objednatele se smí zhotovitel odchýlit, jen je-li to 
naléhavě nezbytné v zájmu objednatele a zhotovitel nemůže včas obdržet jeho Souhlas. O takové 
skutečnosti, tj. odchýlení se od pokynů objednatele, je Zhotovitel povinen informovat objednatele 
bez zbytečného odkladu, a to nejpozději do 3 dnů ode dne vykonání činnosti či provedení úkonu, 
který je odchylný od pokynů objednatele.
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Vťıˇ'ť]'1ıı"ı :nk/í:k/I: 

,,Daıiá17ka se1"U1'Sıı kogeııemčııích jeť11zDt€k 71 Home Credit Aréně v Lı'l›€rcı'” 

u) Zhotovitel je povinen v případě zjištěné neí`unl<čnosti některé Z technologických částí pomocných 
provozů strojovny kogenerací, částí systému elektroinstalací, částí systému MaR, projednat 
S objednatelem tuto skutečnost a na základě písemného souhlasu objednatele zajistit výměnu nebo 
opravu konkrétní částí. 

v) Zhotovitel je povinen archivovat veškeré doklady, zápisy a jinou dokumentaci, kterou zhotoví V 
průběhu realizace díla dle této Smlouvy a je povinen ji předat objednateli při ukončení poslední 
činnosti a výkonů zhotovitele dle této Smlouvy. 

w) Technický dozor u díla (dále také jako „TDI"), která je předmětem této veřejné zakázky, nesmí 
provádět zhotovitel ani osoba s ním propojené (dle § 71 a násl. zákona č. 90/2012 Sb., O obchodních 
korporacích, ve znění pozdějších předpisů). 

X) Zhotovitel se zavazuje předat prohlášení O shodě na všechny použité dodávky, materiály a 
zařízení a další doklady související s plněním díla (atesty, revize, Certifikáty, O likvidaci odpadů 
v souladu S platnou legislativou atd.). 

y) Zhotovitel se zavazuje zpracovat a předat výrobní dokumentace ve 4 vyhotoveních (3x tisk + 1× 
dig. forma; výkresy ve formátu .dwg, textová část ve formátech PDF, WORD a EXCEL). 

z) Zhotovitel se zavazuje zaškolit obsluhu objednatele a předat manuály obslııhy k instalovaným 
technologickým zařízením. 

Povinnosti objednatele: 

a) Objednatel je povinen včas poskytovat zhotoviteli součinnost pro jeho plnění podle této Smlouvy a 
včas hradit zhotoviteli jeho oprávněné a řádně doložené finanční nároky, vzniklé vdüsledku 
plnění této Smlouvy, za podmínek v ní uvedených. 

b) Objednatel se zavazuje předat zhotoviteli místo plnění ve stavu odpovídajícím Projektové 
dokumentaci a v takovém stavu, aby bylo možno provádět dílo. Objednatel současně předá 
zhotoviteli také příslušná paré Projektové dokumentace a všechna potřebná rozhodnutí, či 

stanoviska nutná k realizaci dila. 
c) Objednatel se zavazuje, že po dobu realizace předmětu této Smlouvy bude se zhotovitelem 

spolupracovat, zejména předáváníın nezbytných doplňujících údajů, zpřesněním podkladů, 
vyjádřeními a stanovisek, jejichž potřeba vznikne v průběhu plnění této Smlouvy. Tato součinnost 
bude zhotoviteli poskytnuta vždy nejpozději do 14 dnů od jejího vyžádání, Zvláštní lhůtu, a to 
v délce závisející na potřebě její délky Sjednají smluvní strany tehdy, půjde-li O součinnost, kterou 
Objednatel nemůže zabezpečit vlastními silami. 

d) Objednatel se zavazuje včas a řádně dokončené dílo v souladu s touto Smlouvou převzít a zaplatit 
za něj cenu uvedenou čl. VI. této Smlouvy. Objednatel má právo dílo nepřevzít V případě, kdy 
vykazuje vady a nedodělky, a to za podmínek dále specifikovaných V čl, VIII. této Smlouvy 

Čı. v. 
Doba a místo plnění 

Zhotovitel se zavazuje realizovat předmět plnění této Smlouvy, tj. Zhotovení díla a dodávku zařízení, 
V následujících termínech: 
a) termín předání místa plnění díla: 23.4.2018 

b) termín zahájení plnění díla: 30.4.2018 

c) termín dokončení a zprovoznění díla ve zkušebním 
provozu (tj. realizace veškerých dodávek a služeb): 25.5.2018 

d) doba odzkoušenı' díla ve zkušebním provozu: 5 pracovních dní 
e) termín předání a převzetí Odzkoušeného díla: 5.6.2018 

f) Doba poskytování zámky za jakost: P0 celou dobu délky záruční doby dle této 
Smlouvy, a to za podmínek definovaných 
v čl. X této Smlouvy.
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Vcřťjıı/ž Znkňzkn: 
„Dodávka sć›ı'z1ı`Sı‹ kogeııerıxčııích jedııotek ı7Ho1ıız' C1'eıi1ˇt Aréně v Liberci“ 

Smluvní strany se dohodly, že práce, výkony a činnosti na díle budou probíhat v souladu s časovým 
Harmonogramem dle Přílohy č. 3 této Smlouvy, který je zhotovitel povinen vyhotovit a předložit 
objednateli nejpozději do 10 dnů od podpisu této Smlouvy. Časový harmonogram bude upravovat 
časovou posloupnost a základní uzlové body jednotlivých částí plnění předmětu této Smlouvy, a to na 
základě časového Harmonogramu, který byl Součástí nabídky zhotovitele, jakožto vybraného 
dodavatele zadávacího řízení. 
Zhotovitel vypracuje a předloží detailní položkový časový harmonogram provádění díla, ve kterém 
bude zohledněno následující: 
a) vytyčerıí základních druhů prací, dodávek a dalších plnění poskytovaných zhotovitelem v rámci 

realizace předmětu této Smlouvy; 
b) stanovení počátečního termínu jako předání a převzetí prostoru místa plnění a konečného termínu 

jako předání a převzetí díla jako předmětu plnění této Smlouvy; 
c) zpracování do podrobností umožňujících řádné zhotovení díla s vyznačením uzlových bodů: 

i. demontáž (rozebrání) stávajících kogeneračních jednotek; 
dodávka a montáž předmětu díla (tj. realizace příslušného servisu kogeneračních jednotek) ; 

iii. předání díla a Zprovoznění systému kogeneračníclí jednotek V místě plnění; 
iv. zkušebrıí provoz zprovozněných kogeneračních jednotek; 
v. předání odzkoušeného díla po zkušebním provozu. 

Harmonogram realizace díla se zhotovitel zavazuje předložit bez zbytečného odkladu po předchozím 
projednání S objednatelem, TDI, avšak nejpozději ve lhůtě dle odst. 5.2 tohoto článku. Objednatel se 
zavazuje předložený Harmonogram realizace díla schválit nebo k němu sdělit výhrady do 3 
pracovních dnů ode dne jeho předložení, případně tak učinit prostřednictvím TDI. Zhotovitel se 
zavazuje Harmonogram realizace díla přepracovat na podkladě písemných výhrad objednatele, 
případně TDI, a přepracovaný návrh Harmonogramu realizace díla neprodleně opětovně předložit 
objednateli a TDI ke schválení. Ustanovení tohoto odstavce se užije opakovaně, a to do doby, než 
bude Harmonogram realizace díla objednatelem schválen. Zhotovitel se zavazuje od odsouhlasení 
Harmonogramu objednatelem provádět realizaci díla ve lhůtách dle tohoto Harmonogramu, případně 
dle aktualizovaného Harmonogramu ve smyslu ustanovení odst. 5.4 tohoto článku. 
Zhotovitel se zavazuje Harmonogram díla průběžně aktualizovat, zjistí-li, že dílo nebo jakákoli jeho 
část není dle Harmonogramu realizovaná řádně a včas nebo realizovatelná. Skutečnost dle předchozí 
věty je Zhotovitel povinen oznámit bez zbytečného odkladu objednateli a TDI, kdy objednatel 
příslušnou Změnu Harmonogramu schválí způsobem dle odst. 4.3 tohoto článku. Zhotovitel se dále 
kdykoli V průběhu realizace díla zavazuje bezodkladně upravit Harmonogram na základě pokynů 
objednatele nebo TDI, zjistí-li objednatel nebo TDI, že postup realizace stavby neodpovídá 
schválenému I-Iarmonogramu. Smluvní strany se dále dohodly, že o nemožnosti provádění stavebních 
prací dle Harmonogramu bude vždy V každém konkrétním případě přerušení příslušných prací, 
výkonů či činností pořízen zápis ve stavebním (montážním) deníku, který bude potvrzen podpisem 
oprávněných zástupců obou smluvních stran. V případě, že zápis ve stavebním deníku nebude 
obsahovat podpis oprávněného zástupce objednatele, nebude se k tomuto zápisu příhlížet. 
Obě smluvní Strany Sjednávají, že pokud by V průběhu plnění prací, výkonů a činností zhotovitele na 
předmětu plnění (díle) dle této Smlouvy došlo k prodlení S plněním tohoto díla Z důvodu vyšší mocí, 
klimatických podmínek, součirınosti objednatele, vydání příslušných povolení S nabytím právní moci 
nebo neočekávaných okolností, které nastaly bez zavinění některé ze smluvních stran, 
prodlužuje se termí.n plnění O dobu trvání okolností specií-ikovanýcl-ı shora v tomto článku, které brání 
či jsou překážkou dodržení původního smluveného termínu plnění. 
Nastanou-li na straně některé ze smluvních stran skutečnosti bránící řádnému plnění závazků z této 
Smlouvy Z důvodů ležících na této Smluvní straně, je taková smluvní strana povinna to ìl'u'ıed bezodkladně 
oznámit písemně druhé smluvní straně a vyvolat jednání. Změna dohodnutých termínů a lhůty 
uvedených V této Smlouvě Z důvodu prodlení některé Smluvní strany může být Však provedena pouze na 
základě vyvolaného jednání dle tohoto odstavce a následného písemného dodatku k této Smlouvě.
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Vťřťjııá :nk/ž:l‹n: 

,,D0ťlávka servıˇszı k0ge1ıemč1ıícI1 jeıiııotek vH01ııe Credit Aréně 'U Lilı€rťí” 

Termínem dokončení dila dle této Smlouvy je den protokolárního předání a převzetí předmětného 
díla bez vad a nedodělků a V řádném a provozuschopném stavu a zároveň dokončení montáže, 
instalace, předvedení funkčnosti, zaškolení obsluhy, likvidace obalů, předání příslušné dokumentace 
dila a ukončení veškerých zkušebních provozů, testů a ověření provozní způsobilosti díla, a to vše 
v souladu S podmínkami znění této Smlouvy. 
Místem plnění předmětu této Smlouvy je: Home Credit Arena vLiberci na adrese: Jeronýmova 
570/22, 460 07 Liberec. Příslušné kogenerační jednotky se nacházejí v samostatné strojovně V 1.NP 
Arény V rohu budovy Krček a Aréna poblíž Máchovy ulice. Z ulice Máchova je do budovy také 
technický vjezd. 
Předání rnísta plnění se uskuteční protokolámě v souladu Projektovou dokumentací, časovým 
Harmonogramem za ucasti odpovědných zástupců obou smluvních stran. O předání místa plnění 
vyhotoví zástupce objednatele písemný protokol, které obě smluvní strany podepíší. 

Článek VI. 
Cena díla a platební podmínky 

Smluvní strany se dohodly na odměně zhotovitele za výkon činností dle čl. III. a IV. této Smlouvy a 
ceně díla dle této Smlouvy v následující maximální a nepřekročitelné výši: 

l 

CELKOVÁ CENA DÍLA
_ 

l 

1. 
H 
Celková cena (v Kč bez DPH) 

l 
7 530 851,- Kč 

2. DPH 
I 

1 581 478,70 Kč 
3. 

í 

Celková nabídková cena (v Kč vč. DPH) 
I 

9 112 329,70 Kč 
Podrobná specifikace a rozpis jednotlivých položek této ceny plnění dle tohoto odstavce tohoto 
článku bude odpovídat Položkovému rozpočtu dle Přílohy č. 2 této Smlouvy. Veškeré práce, 
náklady, dílčí dodávky, montáže, instalace, předání požadovaných dokumentů a zaškolení obsluhy 
zařízení budou shodné S řádně podanou nabídkou zhotovitele, jako vybraného dodavatele v rámci 
souvisejícího zadávacího řízení. 
Takto stanovená cena plnění dle tohoto odstavce tohoto článku, tj. cena díla a dodávky předmětného 
zařízení (technologie kogeneračnich jednotek), je určena jako cena nejvýše přípustná. Tato cena 
plnění dle tohoto odstavce tohoto âánku obsahuje veškeré náklady spojené S úplným dokončením 
díla. 

K částce ceny díla bez DPH dle tohoto článku se objednatel zavazuje ve prospěch zhotovitele Zaplatit 
příslušnou částku odpovídajíd aktuální procentuální sazbě DPI-I dle platných a právních předpisů. 
Smluvní strany se dohodly na následujícím: 
a) Cena díla zahrnuje veškeré náklady a výdaje zhotovitele na splnění veškerých povinností 

zhotovitele uvedených ve této Smlouvě, a to bez ohledu na to, jestli dané ustanovení Smlouvy 
stanoví, že splnění dane' povinnosti zhotovitele je na náklady zhotovitele či nikoliv. 

b) Cena díla Zahrnuje veškeré náklady nezbytné k rádnému, úplnému a kvalitnímu provedení díla 
včetně všech rizik a vlivů během provádění díla. 

c) Cena díla nesmi být upravována v souvislosti Sinflací české měny, hodnotou kursu české měny 
vůči zahraničním měnám či jinými faktory s vlivem na měnový kurs, stabilitou měny nebo cla. 

d) Cena díla zahrnuje předpokládaný vývoj Cen včetně předpokládaného vývoje kurzů České měny 
kzahraničmím měnám, a to i vpřípadě, že by došlo Zobjektivních a nepředvídatelných důvodů 
l‹ posunu Ö prodloužení termínů plnění dle ČI. V. této Smlouvy.

9
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e) Cena zahrnuje náklady na Zıˇ-ízení, provoz a odstranění všech zarízení pouzívaných k realizaci díla, 
zejména, ale nejenom náklady na bezpečnostní opatření, odvoz a likvidaci odpadů, skládkovné, 
náklady na používání strojů a Služeb až do předání a převzetí dokončeného díla, náklady na 
zhotovování, výrobu, obstarání, přepravu věcí, zařízení, materiálů, dodávek, náklady na pojištění 
odpovědnosti za škody, bankovní garance, daně, cla, poplatky, náklady na provádění všech 
příslušných, normami a vyhláškami stanovených zkoušek materiálů, dílů a předávacích zkoušek, 
náklady na nutná, či úřady stanovená opatření k realizaci díla, náklady na veškeré související 
činnosti a jakékoliv další vedlejší výdaje potřebné pro realizaci tohoto díla. 

Objednatel připouští následující podmínky pro překročení či Snížení nabídkové ceny zhotovitele: 
a) pokud po podpisu této Smlouvy a před termínem dokončení a uskutečnění předmětného plnění 

dle této Smlouvy dojde ke změnám sazeb DPH, nebo 
b) pokud objeđnatel bude požadovat i provedení dalšího plnění než toho, které je předmětem této 

Smlouvy (tj. Vyžádané vícepráce), a to pouze za současného naplnění a dodržení příslušných 
ustanovení zákona upravujícího zadávání veřejných zakázek (zejména pak S ohledem na dodržení 
ustanoverıí 0 změnách závazku ze smlouvy na veřejnou Zakázku ve smyslu ustanovení § 222 
tohoto zákona), a dále na základě schváleného a písernně potvrzeného dodatku k příslušné 
Smlouvě na plnění předmětu této veřejné zakázky; nebo 

c) objednatel je oprávněn odečíst cenu neprovedených prací vyčíslených podle nabídkového rozpočtu 
V případě snížení rozsahu prací, dílčích změn technologií nebo materiálů odsoulılasených 
objednatelern a v ostatních případech spedfikovaných zápisem ve stavebním deníku (méněpráce). 

Na krytí nákladů na opravy nebo výměny některých Z prvků nebo technologických částí 
pomocných provozů strojovny kogenerací, systému elektroinstalací, systému MaR, zjištěných při 
kontrole funkčnosti, je V rozpočtu kalkulována rezerva ve výši 450 000 Kč bez DPI-L O opravě nebo 
výměně těchto prvků čˇi technologických částí a O čerpání finančních prostředků Z této rezervy 
rozhodne objednatel na základě návrhu zhotovitele. 
Nárok na zaplacení ceny díla vzniká Zhotoviteli teprve řádným předáním a převzetím díla vč. 
odstranění vad a nedodělků uvedených v zápise O předání a převzetí díla (Předávacím protokolu) a 
po úspěšném vyhodnocení zkušebního provozu. 
Objednatel nebude poskytovat žádné zálohy. 
Podkladem pro platbu bude daňový doklad (faktura) vystavena' zhotovitelem. Tato faktura bude 
zhotovitelern vystavena S náležitostmi daňového dokladu dle platných právních předpisů, a bude 
obsahovat vedle zákonných náležitostí daňového dokladu dle platné legislativy zejména následující: 
a) označení faktura a její číslo; 

b) identifikační údaje objednatele (zejména název, Sídlo, IČ, DIČ) ; 

c) identifikační údaje zhotovitele (Zejména název, sídlo, IČ, DIČ) ; 

cl) označení fakturovaných prací, výkonů a činností zhotovitele vykonaných vsouladu stouto 
Smlouvou (včetně případného samostatného označení fakturovaných víceprací či méněpraci, 
pokud na jejich fakturování vznikl nárok dle této 5mlouvy); 

e) výši fakturované částky (včetně prípadného samostatného označení fakturovaných víceprací či 

méněprací, pokud na jejich fakturování vznikl nárok dle této Smlouvy); 
f) odpočet smluvních pokut či úroků Z prodlení Z Odměny zhotovitele a ceny díla, v případě že na 

takové Smluvní pokuty či úroky z prodlení vznikl objednateli nárok; 
g) odpočet slevy Z odměny zhotovitele a ceny díla, v případě že na takovou slevu Z odměny 

zhotovitele a ceny díla vznikl objednateli nárok; 

h) označení banky a účtu, na který má fakturované plnění placeno; 
i) den vystavení a odeslání faktury a lhůtu splatnosti faktury; 
j) podpis a razítko zhotovitele; 

lt)



Ked 
Armatury 
Název Rozměr pozn. 

cena [Kč] 

|MVA10AA510 JFILTR OLEJE IDNZS, PN10 Ivyčisfił. výměna vložky 
ks Íednctková [celkem

\ 

|MvA1oAA511 IVENTIL POJIŠŤOVACÍ |DN15,PN16 Ikonfrola funkce 
|MvA1oAAo11 IKULOVÝ KOHOUT |DN25. PN10 Ikontrcla funkce 
IMVA 10 AAO12 [KULOVÝ KOHOUT |DN25, PN10 [kontrola funkce 
\MvA1OAA013 \KULOVÝ KOHOUT IDNZS, PN10 [kontrola funkce 
\MvA1OAAo14 \KULOVÝ KOHOUT |DN25, PN10 \kDnfrola funkce 
\MVA10AA015 TKULOVÝ KOHOUT |DN25, PN10 lkonfmla funkce 
\MvA1oAAD1s \KULOVÝ KOHOUT |DN15, PN10 \kDnfrola funkce 
IMVA 10 AA020 ÍKULOVÝ KOHOUT \DN25, PN10 \k0nfrO|a funkce 
|MVA1D AA021 IKULOVÝ KOHOUT \DN15, PN10 Íkonfrola funkce 
IMVA 10 AA022 IKULOVÝ KOHOUT IDN15. PN10 Íkuntrola funkce 
IMBP 10 cFn20 IMĚŘENÍ MNOŽSTVI OLEJE lDN15, PN10 \kOnfrcIa funkce 
IMVA 10 AAOao IKULOVÝ KOHOUT |DN25. PN1U \kontro|a funkce _x 

|MVA10AAO31 IKULOVÝ KOHOUT |DN15. PN10 [kontrola funkce ..x 

IMVA 10 AA032 IKULOVÝ KOHOUT |DN15. PN10 Iknncrnıfl funkce 
IMBP 10 CFOSO IMĚŘENÍ MNOŽSTVI OLEJE |DN15. PN10 \kcntrc|a funkce _x 

|MVA1DAA071 IKULOVÝ KOHOUT |DN25. PN10 lkontrola funkce 
|MVA1U AA571 \\/ENTIL POJIŠŤOVACÍ |DN15. PN16 Ikonfrola funkce 
IMVA 10 AA57O ]F|LTR OLEJE IDNZS. PN10 Ivyčisüt. výměna vložky 
IMVA 10 AA070 ]KULOVÝ KOHOUT |DN25. PN10 Ikonlrole funkce 
IMVA 10 AA07z JKULOVÝ KOHOUT IDNZS, PN10 Ikonfrola funkce 
[MVA 10 AAo7s IKULOVÝ KOHOUT |DN25. PN10 Ikunfrola funkce 
[MVA 10 AAO74 IKULOVÝ KOHOUT |DN15. PN10 Ikcnfrola funkce 

lNPR10AA11O `KLAPKA UZAVIRACI 
S EL. POHONEM ÍDNSS, PN10 funkční kønfrola + repase 

nastavení snímačü polohy (knncuvé) 
|NPR10AAo1D TKLAFKA UZAVIRACÍ LDNS5. PN10 Ikcnfrola funkce 

lmancmetr pñmoukazující čni! ø 63 mm Já

N Ímannmetr pñrrıaukazující
Í 

HOME CREDIT aréna 
armatury - str. G Oprava KJ po 30 000 mh po G0 

yměniı Z 100 mm
V



P.ıˇ: 

Armatury 
Kod Název Rozměr poııı. 

cena [Kč] 
kg jednotková [celkem 

1 

Drflvflıfli Swbflr 02.3 - Plynové hospodářství

1 Qu ıAnalyzátor úniku plynu 
ve strojovně kogeneracl [kalibrace konfrola funkce 3

2 IMBP EIO [HUP strojovny BAP [kontrola funkce 
3 IMBP 10 AA010 [KULOVÝ KOHOUT [DN50, PN10 [kontrola funkce
4 IMBP 10 AA510 [FILTR PLYNU [DN5D, PN1n [vyčistìt, vyměnit vložku 

5 IMBP 10 cF11o [PLYNOMĚR [DN50, PN10 ověření plynomêru a přepočllávače 
kontrola lmpulsniho výstupu do MSR

S 
přepočítávsıč 

IMBP 10 AAOZD [DN5o_ PN10 [kontrola funkce
7 

[KULOVÝ KOHOUT 
|MBP1oAAo21 [DN15, PN10 [kontrola funkce

B 
[KULOVÝ KOHOUT 

IMBF' 10 CF120 [DN50, PN10 [kontrola funkce 
9 IMBP 10 AA022 [DN4o_ PN1D [kontrola funkce 
10 

[TÉLESO PLYNOMERU 

IMBP 10 AAOZS [DN15, PN10 [kontrola funkce 
11 

[KULOVÝ KOHOUT 

IMBP 10 AA520 (NFD 1) [FILTR PLYNU [DN40. PN10 [vyčistit, vyměnit vložku 
12 

[KULOVÝ KOHOUT 

IMBP 10 AA521 [REGULÁTOR TLAKU ' [DN40. PN10 [kontrola funkce 
13 IMBF' 10 AA522 (NUP 5) [SESTAVA RYCHLOUZAVÉRÚ [NUPS [kontrola funkce 

14 [MBF 10 AA523 [REGULÁTOR TLAKU [KONCOVÝ kontrola a naslavenl 0 mbar 
v ři adě nuspclehlìvostı vymêrııı 

15 [MEP 10 AA030 [KULOVÝ KOHOUT [DN50, PN10 [kontrola funkce 
16 [MEP 10 AA031 IKULOVÝ KOHOUT [DN1S. PN1o [kontrola funkce 
17 [MBP 10 CF130 ITÉLESO PLYNOMĚRU [DN50. PN10 [kcntrola funkce 
18 [MEP 10 AA032 IKULOVÝ KOHOUT [DN40, PN10 [kontrola funkce 
19 [MEP 10 AA033 IKULOVÝ KOHOUT [DN15,PN10 [kontrola funkce 
20 [DN^$0. PN 10 lvyčistìt, vyměnit vložku 
21 

[MBP 10 AA530(NFD1L|F|LTR PLYNU 
IMEP 10 AA531 REGULÁTOR TLAKU [DN4o, PN1o [kontrola funkce 

22 IMEP 10 AA532 (NUP 5) ISESTAVA RYCHLOUZÄVĚRÚ [NUP5 [kontrola funkce 
23 IMEP 10 AA533 IREGULATOR TLAKU [KONCOVÝ [kontrola a nastavení D mbar 
24 |MaR1D AA11o ISOLENOIDOVY VENTIL 

I I 

armatury - str. 7 Oprava KJ po 30 000 mh po GO 

[DN15. PN10
l 

HOME CREDIT aréna 

[kontrola funkce
[
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k) V priloze faktury: soupis výkonů zhotovitele a Předávaci protokol se všemi náležitostmi dle čl. 

VIII. a D(. této Smlouvy. 
Platba za Dílo bude provedena bezhotovostním převodem Z účtu objednatele na účet zhotovitele. 
Zhotovitel je povinen mit veden účet u peněžního ústavu v České republice a toto číslo bankovního 
účtu zhotovitele vedeného u některého peněžního ústavu v České republice bude též uvedeno na 
faktuře - daňovém dokladu vystaveného zhotovitelem. Závazek úhrady faktury objednatelem se 
považuje za splněný dnem odepsání fakt-urovane' částky Z účtu objednatele ve prospěch účtu 
zhotovitele 

6.10.0bjednatel se zavazuje uhradit vystavené daňové doklady (faktury) bezhotovostní platbou na účet 

6.11 

6.12. 

6.13. 

6.14. 

zhotovitele Specifikovaný ve vystaveném daňovém dokladu (faktuře), a to ve lhůtě splatnosti 30 dní 
od doručení příslušného daňového dokladu (faktury) či Zálohové faktury objednateli. V případě, že 
datum splatnosti připadne na sobotu, neděli, 31.12, státem uznaný Svátek či den, který není 
bankovním dnem, posouvá se datum splatnosti na nejbližší další bankovní pracovní den. 
Nebudeeli mít zhotovitelem vystavený daňový doklad (faktura) příslušné náležitosti dle shora 
uvedeného v tomto článku, je objednatel oprávněn zhotoviteli takový daňový doklad (fakturu) vrátit 
zhotoviteli k opravě, doplnění či přepracování, aniž by běžela lhůta splatnosti. Ta začne běžet znovu 
po vystavení a doručení bezvadného, opraveného a doplněného daňového dokladu (faktury) 
odpovídajícího požadavkům této Smlouvy. 
V případech, kdy je objednatel ručitelem za odvedení daně Z přidané hodnoty podle § 109 odst. 2 
zákona č. 235/2004 Sb., o dani Z přidané hodnoty, V platném Znění (dále také jako „zákon o DPH"), 
dohodly se smluvní strany, že objednatel splní povinnost zaplatit fakturovanou částku - jeji část 
odpovídající dani z přidané hodnoty ve výši uvedené v daňovém dokladu, vystaveném zhotovitelem 
- bankovním převodem přímo na účet určený finančním úřadem (depozitní účet správce daně 
zhotovitele). Dnem úhrady daně Z přidané hodnoty na depozitni účet správce daně zhotovitele zaniká 
jeho pohledávka vůči objednateli, a to ve výši částky uhrazene' na depozitni účet správce daně 
zhotovitele. Toto ujednání bude použito v případě, že objednatel neobdrží od zhotovitele doklad O 
tom, že daň z přidané hodnoty již zaplatil (ul-ıradil) zhotovitel. 
V případech, kdy je objednatel ručitelem za odvedení daně Z přidané hodnoty, tedy V případech, kdy 
bude mít pochybnosti O tom, Zda bude daň Z přidané hodnoty odvedena (např, zahájené insolvenční 
řízení proti zhotoviteli atd.), je objednatel oprávněn V souladu S ustanoveními Zákona O DPH 
v platném znění: 
a) uhradit na účet zhotovitele ve lhůtě splatnosti fakturovanou částku za provedené dílo bez daně Z 

přidané hodnoty; částka odpovídající dani Z přidané hodnoty ve výši uvedené ve faktuře 
(daňovém dokladu) bude namísto zhotoviteli jako poskytovateli zdanitelného plnění, Směřována 
přímo na depozitní účet Správce daně zhotovitele jako poskytovatele zdanitelného plnění s údaji 
potřebnými pro identifikaci platby podle příslušných ustanovení zákona O DPH; 

b) O odvodu daně Z přidané hodnoty na účet spravce daně zhotovitele podle ustanovení zákona o 
DPH, bude Zhotovitel písemně bez zbytečného odkladu informovat zhotovitele jako poskytovatele 
zdanitelného plnění, za nějž byla daň takto odvedena; 

c) uhrazení faktury učíněné způsobem dle výse uvedeného písm. a) tohoto odstavce je v souladu se 
zákonem o DPH, není porušením srnluvních povinností ze strany objednatele a nezakládá nárok 
zhotovitele požadovat úhradu zákonných či smluvních sankcí za neuhrazení finančních 
prostředků ani na náhradu škody; dnem úhrady daně Z přidané hodnoty na depozitní účet správce 
daně zhotovitele zaniká jeho pol-Lledávka vůči objednateli, a to ve výši částky uhrazene' na 
depozitní účet správce daně zhotovitele. 

Smluvní strany se dohodly, že objednatel je oprávněn pozastavit úhradu faktur zhotoviteli, pokud 
bude na zhotovitele podán návrh na insolvenční řízení. Objednatel je oprávněn v těchto případech 
pozastavit výplatu do doby vydání soudního rozhodnutí ve věd probíhajícího Ĺnsolvenčního řízení. 
Pozastavení výplaty faktury Z důvodu probíhajiciho i_nsolvenČn.ího řízení není prodlením objednatele. 
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7.1 

7.2 

7.3 

7.4 

7,5 

7.6 

7.7 
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Bude-li insolvenční návrh odmímut, uhradí objednatel fakturu do 45 dnů ode dne, kdy obdrží od 
zhotovitele rozhodnutí 0 odrnímutí insolvenčního návrhu S vyznačením právní moci. V případě, že 
bude rozhodnuto o způsobu řešení úpadku, bude objednatel postupovat v souladu se zákonem 
č.I82/Z006 Sb., insolvenční zákon, V platném znění. 
Nad rámec odměny zhotovitele a ceny díla dle tohoto článku je objednatel povinen uh1'adit zhotoviteli 
pouze případné přímé vícenáklady či Vícepráce, které zhotovitel nutně nebo účelně vynaloží či 

vykoná V souvislosti s plněním závazků Z této Smlouvy, a které nejsou zahrnuty v předmětu plnění 
dle této Smlouvy, tj. práce, výkony a zˇrinnost-i zhotovitele dle čl. HI. této Smlouvy. Za takovéto 
vícenáklady či vícepráce je považováno např. provedení jiných dodávek/Služeb/stavebních prací, než 
těch, které byly předmětem této Smlouvy, a to na základě schváleného a písemně potvrzeného 
souhlasu objednatele a na základě písemného dodatku k této Smlouvě. 

ČI. VII. 
Stavební či montážní deník a kontroly díla 

Zhotovitel prostřednictvím povereného pracovníka, tj. jeho kontaktní osoby ve věcech teclfınických dle 
čl. XII této Smlouvy, povede stavební (montážní) deník prováděných prací S denními záznamy 
zachycujícími podstatné skutečnosti týkající se provádění díla. Pověřený pracovník bude do 
stavebního (montážního) deníku zapisovat údaje nezbytné a důležité pro řádné provádění díla. 

Stavební (montážní) deník bude veden zhotovitelem v souladu se stavebními a technickými právními 
předpisy a normami, zejména pak v souladu S vyhláškou č. 499/2006 Sb. Za objednatele je oprávněn 
do stavebního (montázruho) deníku zapisovat a do nej nahlízet poverená osoba objednatele, tj. 

kontaktní osoba ve věcech technických dle čl. XII této Smlouvy. 
Zhotovitel je povinen do stavebního (montážního) deníku zapisovat všechny skutečnosti, které jsou 
rozhodné pro plnění této Smlouvy, Zejména: 

a) údaje o časovém postupu prací, jejich rozsahu, množství a kvalitě, 
b) důvody odchylek prováděných prací a záznamy O změnách vícepracích či méněpracích. 

Stavební (rnontážní) deník musí být v místě plnění k dispozici k nahlédnutí při kontrolách objednatele 
a dále na výzvu objednatele. Stavební (montážní) deník bude uložen na stavbě u pověřeného 
pracovníka, . kontaktní osoby ve věcech technických dle čl, XII této Smlouvy, a zpřístupněn kdykoliv 
na požádání objednatele či jeho zástupce. Stavební (montážní) deník musí být rovněž k dispozici 
kdykoliv k nahlédnutí a k dispozid k případnému zápisu pro objednatele, pro jeho zástupce či pro 
orgány stámího stavebního dohledu. 
Objednatel je oprávněn připojovat kzápisům ve stavebním (montážním) deníku, které provádí 
Zhotovitel, své stanovisko. Smluvní strany ujednávají, že na Zápisy provedené jednou smluvní stranou 
musí druhá strana reagovat zápisem do deníku nejpozději do 5 dnů, jinak se má za to, že údaj 
zapsaný je pravdivý. Případné rozpory budou ve lhůtě do 5 dnů řešit osoby oprávněné jednat Za 
smluvní strany ve věcech této Smlouvy. Pouze tyto osoby mohou také zápisy ve stavebním deníku 
měnit Smlouvu. 
Originál stavebního (montážního) deníku obdrzí po uvedení díla (zařízení kogeneračních jednotek) 
do zkušebního provozu zhotovitel, který má povinnost jej archivovat v souladu se stavebně-právními 
předpisy, pricemž objednatel obdrzí kopii tohoto stavebního deníku po uvedení díla do zkušebního 
provozu. 
Povinnost vést stavební (montázní) deník koncí předáním a převzetím díla (zařízení kogeneračních 
jednotek) po uvedení do řádného provozu. Nesplnění těchto povinností bude považováno za 
podstatné porušení Smlouvy. 
Zhotovitel se zavazuje ucastnit kontrolních dnů. K provedení kontroly prací, které budou v průběhu 
výstavby zakryty, vyzve zhotovitel objednatele nebo jím pověřenou osobu nejméně tři (3) pracovní 
dny předem, a to zápisem do stavebního (montážního) deníku s uvedením termínu kontroly a 
prokazatelným předložením Stavebního (montážm'.ho) deníku objednateli. Nevyzve-li zhotovitel 
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„Dođázikıı sťrvisıı kogeııeračııíclı jeđııotek v Home C1'EditA1'éı1ě v Liberci“ 

objednatele ke kontrole zakrývaných prací, je povinen umožnit mu na jeho žádost jejich dodatečnou 
kontrolu a v tomto případě nese veškeré náklady S tím spojené. Nedostaví-li se objednatel v termínu 
uvedeném ve stavebním deníku ke kontrole zakrývaných prací, je zhotovitel oprávněn po své 
kontrole a zápisu do stavebního (montážního) deníku dílo zakrýt a pokračovat V práci. Zhotovitel je 
povinen odkrýt zakryté práce na žádost objednatele i později. Nebude-li na díle shledána žádná vada, 
uhradí náklady Spojené s dodatečným odkryt-im objednatel 
O výsledku provedených kontrol, zejména pak prací před zakrytim, se povinně provede Zápis ve 
stavebním (rnontážním) deníku, včetně popisu vad zjištěných prací. V případě, že kontrola kvality 
provedení prací, Zejména pak prací před zakrytím, zjistí nedostatky nebo závadný Stav, je zhotovitel 
povinen nedostatky nebo závadný stav odstranit bez zbytečného odkladu a přizvat technický dozor k 
opakované kontrole. 

Cl. VIII. ' 

Předání a převzetí předmětu plııění smlouvy, uvedení do zkušebního a řádného provozu 
Zhotovitel je povinen předat řádně dokončené dílo, které je předmětem plnění této Smlouvy, 
objednateli ve stavu provozuschopném a funkčním, což bude prokázáno jeho řádným vyzkoušením 
uvedením díla do zkušebního provozu a provedením provozního testu, a dále po uběhnutí doby 
zkušebního provozu řádným vyzkoušením provozní spolehlivosti díla pro uvedení do řádného 
provozu, nedohodnou-li se smluvní strany písemně jinak. 
Zhotovitel je povinen přizvat k předání díla V rámci uvedení do zkušebního i řádného provozu (tj. při 
provádění zkušebního provozu a provozního testu a dále i vyzkoušení provozní spolehlivosti) ty 
dodavatele technologií nebo jejich části, jejichž účast bude považována objednatelem za nutnou 
z hlediska úspěšného vykonání předávacího a přejímajícího aktu. 
Dílo bude v průběhu dodávky, montáží, instalací pravidelně odzkoušeno a podrobováno zkušebním 
testům, kontroláın a revizím V souladu S čl. IX. této Smlouvy. Po ukončení prací, dodávek, montáží, 
instalací bude takto dokončené dílo podrobeno tzv. provoznímu testu v rámci zkušebního provozu, 
který bude probíhat za podmínek čl, IX. této Smlouvy. Kompletnost, provozuschopnost a funkčnost 
díla (zařízení kogeneračních jednotek) dle této Smlouvy po řádném ukončení zkušebního provozu 
musí odpovídat projektu díla (tj. zejména Projektové dokumentaci, která je Přílohou Č. 1 této 
Smlouvy), a musí být odsouhlasena objednatelern. 
Dokončení díla, tedy jeho předání objednateli bude provedeno formou přejírnacího řízení. Přejímací 
řízení se uskuteční na základě písemného oznámení zhotovitele, ve kterém zhotovitel uvede, že předmět 
díla je připraven kzahájení funkční zkoušky a zkušebního provozu dle článku D(. a případnému 
následnému předání a převzetí v místě plnění. Toto písemné oznámení je zhotovitel povinen objednatelí 
doručit nejméně pět (5) kalendářních dnů před plánovaným zahájením funkční Zkoušky. 
Zhotovitel připraví k plánované přejímce díla veškeré doklady související S plněním díla, které jsou 
nezbytné k předání a převzetí díla, k provedení funkčních zkoušek a zahájení zkušebního provozu. 
Objednatel po předložení těchto dokladů svolá přejímku ve stanoveném termínu pro dokončení díla. 
O předání a převzetí díla, po funkční zkoušce a úspěšném vyhodnocení zkušebního provozu (tj. 

úspěšném provozního testu S ověřením provozní Spolelılivosti), vjehož rámci bude ověřena funkčnost 
celého energobloku za všech provozních režimů (ostrovní provoz, paralelní chod se síti, funkce startů do 
beznapěťových sběren, nouzové chlazení), sepíší obě strany protokol o předání a převzetí díla (dále jen 
„Předávací pr0tok0l“), ve kterém bude zhodnocena jakost provedených prací, soupis zjištěných 
případných drobných vad a nedodělků včetně dohody o opatřeních a lhůtách k jejich odstranění, 
popřípadě o jiných právech z odpovědností za vady. Oboustranným podepsáním Předávaciho 
protokolu se považují veškeré údaje o opatřeních a lhůtách V protokolu uvedené za dohodnuté. V 
závěru protokolu objednatel výslovně uvede, zda Dílo přejímá, nebo Z jakých důvodů Dílo odmítá 
převzít. 
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Termín pro odstranění vad a nedodělků Z přejímacího rízení dle Předávacího protokolu činí 15 dnů 
ode dne podpisu Předávacího protokolu, není-li V předávacím Protokolu stanoven termín. Po 
odstranění všech nedostatků, pro které objednatel odmítl dílo převzít, se přejímací řízení opakuje V 
nezbytně nutném rozsahu. V takovém případě bude k původnímu Předávacímu protokolu sepsán 
dodatek, ve kterém objednatel prohlásí, že dílo přejímá. Předávací protokol je pak potvrzen 
podepsárıírn uvedeného dodatku. 
Řádné předání a převzetí dila dle této Smlouvy na základě výše uvedeného Předávaciho protokolu 
nastane zároveň až po seznámení objednatele (či jím pověřených Osob) Sobsluhou a údržbou 
dodávaného Zařízení, zaškolení požadovaného počtu osob určených objednatelem, provedení 
likvidace obalů a odpadů spojených s realizaci díla dle této Smlouvy a vneposlední řadě také po 
předání veškeré požadované dokumentace (tj. Zejména návodu k obsluze v českém jazyce; prohlášení 
O shodě v souladu S platnou legislativou, tj. technickými normami ČSN a EN, doklady a atesty 
související S provozem díla; dokumentace skutečného provederu' díla). 
Dnem konečného předání a převzetí díla bez vad a nedodělků přechází nebezpecí vzniku škod na díle 
a místě plnění ze zhotovitele na objednatele a začíná běžet záručm' lhůta podle čl. X. této Smlouvy. 

810 Do pěti (5) pracovních dnů po předání a převzetí díla na základě oboustranně podepsaného 
Předávacího protokolu je zhotovitel povinen místo plnění vyklídit, vyčistit a uvést prostor (popř, 
zasažené okolí) do náležitého stavu, tj. odklidit veškeré zbytky, odstranit provizorní přípojky energií. 

Či. Ix. 
Kontroly, zkoušky a revize 

Zhotovitel jako Součást montáze, instalace a Zprovoznění díla provádí individuální zkoušky 
dotčeného díla či jeho částí, což Znamená provedení právními či technickými předpisy předepsané 
zkoušky každého jednotlivého přístroje, stroje nebo zařízení, které je součástí díla, kdy tyto 
individuální zkoušky provádí Zhotovitel vrozsahu nutném kprověření úplnosti a správnosti 
montáže, instalace a zprovoznění díla dle platné technické dokumentace (tj. Zejména Projektové 
dokumentaci, která je Přílohou č. 1 této Smlouvy). 
O průběhu a výsledcích veškerých individuálních zkoušek je zhotovitel povinen provést Zápis. Tento 
Zápis předloží zhotovitel objednateli na jeho zadost bez zbytečného odkladu, nejpozději do 3 dnů od 
provedení dotčené Zkoušky. 
Po ukončení veškerých nezbytných individuálních zkoušek V rámci montáze, instalace a zprovoznění 
díla vypracuje zhotovitel protokol o jejich ukončení, ve kterém zhodnotí průběh zkoušek a Způsobilost 
zařízení k zahájení přípravy k funkční zkoušce a následnému Zkušebnírnu provozu. S tímto 
protokolem 0 ukončení individuálních zkoušek je zhotovitel povinen Seznámit objednatele bez 
zbytečného odkladu, nejpozději do 3 dnů od provederıí dotčené Zkoušky. 
Funkční zkouškou prokazuje zhotovitel řádné provedení díla, tj. kvalitu a Schopnost dodávky 
k provozu tírn, že ověří jeho maximální a nu'nirr\ální elektrický výkon. 
Zhotovitel vede ve spolupráci s objednatelem podrobné technické záznamy o průběhu a výsledcích 
funkčních zkoušek. Tyto záznamy musí obsahovat všechna data potřebná ke zhodnocení funkční 
zkoušky. O Zhodnocení f-urd‹ční zkoušky bude sepsán zápis, který bude Součásti Předávacího 
protokolu dle čl. VIII. této Smlouvy. 
Po úspěšné funkční zkoušce zhotovitel zahájí za účasti objednatele Zkušební provoz. Zkušební provoz 
potrvá 24 hodin před předáním a převzetím díla. V rámci zkušebního provozu bude zjištěna provozní 
spolehlivost ve smyslu odst. 9.8 tohoto článku a naplnění požadovaných parametrů plnění v rámci 
provozní spolehlivosti ve smyslu odst. 9.8 tohoto článku. V případě neúspěšné í'ı.ınkčr\í zkoušky či 
neúspěšného zkušebního provozu se zhotovitel zavazuje odstranit veškeré vady a nedostatky bez 
zbytečného odkladu v souladu S touto Smlouvou. Zadavatel upozorňuje, že úspěšná funkční zkouška 
a úspěšné vyhodnocení zkušebního provozu (tj. úspěšný provozní test s ověřenírn provozní 
spolehlivosti) je podmínkou pro předání a převzetí dokončeného díla ve smyslu čl. VIII. této Smlouvy.
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9.7. 

9.8. 

9.9. 

10.1 

10.2. 

10.3 

10.4. 

10.5. 

10.6 

10.7 

10.8 

10.9. 

Vi'ıˇ^ťj7Iri :nk‹í:kn.` 

„Dodávka servisıı kogeııamčııích jedııotek v Home Creıiit Aréně v Liberci“ 

Veškeré zkušební či provozní testy včetně procesů spojených s předáváníın díla dle této Smlouvy se 
uskuteční v místě plnění dle této Smlouvy. Zápisy O provedeni f'un1‹čnil'\o testu, zkušebního provozu a 
závěrečného provozního testu (S ověřením řádné provozní spolehlivosti) musí být povinně vyhotoveny 
vždy vpísemné formě a musí být podepsány Oběma smluvními stranami, resp. oprávněnými zástupci 
smluvních stran. 
Provozní spolehlivost: 

Zhotovitel garantuje, že každá kogenerační jednotka instalovaná v rámci plnění předmětu této 
Smlouvy bude vykazovat zejména následující výkonnostní a technické parametry: 
a) elektrický výkon 299 kW nebo vyšší, při cos fi 1,0; 
b) využitelný tepelný výkon maximálně 396 kW S toleranci +5 % a -10 % při teplotním Spádu 90/70 °C; 
c) elektrická účinnost kogeneračních jednotek minimálně 38 °/ø; 
d) celková provozní účinnost kogeneračních jednotek minimálně 88 %; 
e) minimální proběh 30 000 motohodin (Mh) do další výměny (generální opravy), 
Zhotovitel garantuje, že kogenerační jednotky budou mit schopnost Ostrovního provozu ve všech 
výkonových skupinách podle současného stavu (8 Zátěžových skupin pro ostrovní provoz a B 
Zátěžových skupin pro základní provoz). 

ČI. x. 
Záruční doba a odpovědnost za vady 

Zhotovitel poskytuje na základě této Srnlouvy objednateli záruku za jakost díla dle této Smlouvy, ve 
smyslu ustanovení § 2113 občanského zákoníku, kdy se zavazuje, že po dobu běhu záruční lhůty bude 
dodávané dilo způsobilé k použití pro svůj obvyklý účel a zachová si požadované fun_l<ční, technické a 
technologické vlastnosti včetně jeho užitnýclı parametrů a vlastností. 
Záruční doba je na základě ujednání smluvní stran stanovena V délce: 24 měsíců. Záruka na jakost dila 
se vztahuje na vady díla vzniklé před uplynutím Záruční doby, jsou-li objednatelem uplatněny 
nejpozději v poslední den Záruční doby. 
Do záruční doby není započitávána doba, po kterou není možné ze strany objednatele dílo (Zařízení 
kogeneračnich jednotek) řádně užívat, a to zejména Z důvodu reklamovaných vad. 
Záruční doba začíná běžet ode dne protokolámího předání a převzetí dodávaného díla (zařízení 
kogeneračních jednotek) způsobilých k řádnému provozu, tj. dnem podpisu písemného Předávacího 
protokolu dle ustanovení čl. VIII. této Smlouvy, resp. jeho případného dodatku v případě 
opakovaného předávacího řízení. 
Zhotovitel se zavazuje provádět Záruční Servis, prohlídky a opravy reklatnovaných vad bezplatně po 
celou dobu běhu záruční doby, a to na základě požadavků objednatele. Zhotovitel se zavazuje 
vykonávat záruční servis, prohlídky a opravy reklamovaných vad prostřednictvím odborně 
vyškolených servisních techniků. 
V rámci poskytování služeb Záručního Servisu, prohlídek a oprav se zhotovitel zavazuje bezplatně 
provádět veškeré výrobcem předmětného zařízení předepsané servisní prohlídky. 
Objednatel se zavazuje užívat dílo v souladu S účelem, ke kterému je toto zařízení určeno, a dále 
v souladu S návodem k použití a pokyny zhotovitele předanýrni objednateli v rámci předvedení 
funkčností předmětného díla, seznámeni S obsluhou a údržbou předmětného díla a Zaškolením 
příslušných osob určených objednatelem. 
Objednatel se zavazuje uplatnit (reklamovat) u zhotovitele vady dila bez zbytečného odkladu po 
zjištění vady. Objednatel oznámí reklamované vady zhotoviteli písemně, případně též na kontaktní e- 
mail určený pro reklamace vad: warmnis@wamınis.cz 
Zhotovitel se zavazuje zahájit odstranění reklamovane' vady, nastoupit na opravu reklamované 
vady, vmístě plnění dle této Smlouvy, bez zbytečného odkladu, a to ve lhůtě tzv. reakční doby 
servisního zásahu max. 7 dnů od doručení oznámení O reklamací vady ze strany objednatele.

15



10.10. 

10.11. 

10.12. 

10.13. 

11.1. 
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Zhotovitel se zavazuje odstranit reklaínované vady, opravit reklaınovane' vady, V místě plnění dle 
této Smlouvy, nebude-li mezi smluvními stranami sjednáno jiné místo opravy a odstranění 
reklamovaných vad, a to nejpozději do 7 dnů od zahájení opravy, tj. zahájení Odstraňování 
reklamované vady, nebude-li S ohledem na charakter vady mezi objednatelem a Zhotovitelem 
dohodnuta delší lhůta pro odstranění vady, přičemž bude brán ohled na klimatické podmí.nl‹y. 
Objednatel se zavazuje poskytnout zhotoviteli, resp. jeho odborným servisním techníkům, veškerou 
nezbytnou součinnost za účelem řádného odstranění a opravy reklamovaných vad. 
V případě prodlení zhotovitele se zahájením odstranění reklamované vady, tj. nástupu na opravu 
reklamované vady, O více než 2 dny či prodlení zhotovitele S odstraněním reklamované vady, 
opravou reklamované vady, O více než 2 dny, je objednatel oprávněn takovou vadu nechat odstranit 
třetí osobou, a to na náklady zhotovitele a bez újmy či zkrácení práv Z poskytnuté záruky za jakost. 
Zhotovitel se zavazuje takto vynaložené náklady objednatele na odstranění případných vad uhradit 
objednateli nejpozději do 15 dnů ode dne písemné výzvy objednatele. 
Zhotovitel se zavazuje, že v případě požadavků objednatele na dodávku nál'ıradnı'ch dílů, dodá tyto 
náhradní díly nejpozději do 7 dnů od jejich objednání (i e-mailem či faxem), nebude-lí dohodnuto 
jinak. 

Zhotovitel odpovídá za škody na díle, a to škody hmotné i nehmotné, a Zároveň odpovídá i za ušlý 
zisk v případě nefunkčnost-i, neprovozuschopnosti či nenaplnění technických parametrů díla dle této 
Smlouvy, a to V rámci reklarrıovaných vad dle tohoto článku. 

ČI. XI. 
Vlastnické právo a odpovědnost za nebezpečí vzniku škod 

Vlastnické právo ke zhotovované věci (dílu) přechází na objednatele okamžikem provedení montáže, 
instalace ‹ˇj zabudování do příslušného zařízení (tj. příslušných kogeneračˇních jednotek) objednatele. 
Zhotovitel však nese odpovědnost za nebezpečí vzníku škod na Zhotovovaném díle, . jeho 
poškozením, či Zničením. Odstraňování následků z takto vzniklých škod nezakládá právo zhotovitele 
na přerušení prací či prodloužení lhůty k dokončení díla. 

11.2.fiZil<o odpovědnosti za škodu vzniklou na předmětu plnění dle této Smlouvy, tj. dílu (zařízení 
kogeneračních jednotek), přechází ze zhotovitele na objednatele okamžikem, kdy dojde k uvedení 
předmětu plnění dle této Smlouvy, tj. díla (zařízení kogeneračních jednotek), do řádného provozu a 
zároveň dojde k podpisu Předávacího protokolu dle článku VIII. této Smlouvy. 

11.3. Ujednání dle ustanovení odst, 11.2 tohoto článku však nezbavuje zhotovitele odpovědnosti Za škody, 

12.1. 

12.2. 

12.3. 

a to škody hmotné i nehmotné, a Zároveň odpovědnosti za ušlý zisk vpřípadě neí-unkčnosti, 
neprovozuschopností či nenaplnění technických parametrů díla dle této Smlouvy, a to ve smyslu 
ustanovení čl. XVI. odst. 16.1 až 16.4 této Smlouvy. 

článek XII. 
Pověření pracovníci a rozsah jejich pověření 

Pověření pracovníci objednatele: 
a) k jednání ve věcech smluvních: 

b) k jednání ve věcech technických: 

Pověření pracovníci zhotovitele: 
a) k jednání ve věcech smluvních: 

b) k jednání ve věcech technických: 
t

Objednatel je oprávněn výše uvedené kontaktní osoby dle odst. 12.1 písm. a) a b) tohoto článku (tj. 

kontaktní osoby objednatele ve věcech smluvních i technických) jednostranně změnit. O této změně,
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včetně uvedení nových kontaktních údajů, je objednáte] povinen vždy písemně nejpozději do 3 dnů 
od takové změny vyrozumět zhotovitele (také e-mailem či faxem). 
Zhotovitel je oprávněn výše uvedené 1<onta.ktní osoby dle odst. 12.2 písm. a) tohoto článku (tj. 

kontaktní osoby zhotovitele ve věcech Smluvr\ích) jednostranně změnit. O této změně, včetně uvedení 
nových kontaktních údajů, je zhotovitel povinen vždy písemně nejpozději do 3 dnů od takové změny 
vyrozumět objednatele (také e-mailem či faxem). 
Zhotovitel není oprávněn v průběhu trvání této Smlouvy, a to včetně trvání Záruční doby, 
jed.r\ostranně změnit kontaktní osoby dle odst. 12.2 písm. b) tohoto článku (tj. kontaktní osoby 
zhotovitele ve věcech technických) a pověřit jinou kontaktní osobu zhotovitele ve věcech technických 
bez předchozího písemného souhlasu objednatele. Objednatel souhlas spověřením či Změnou 
kontaktních osob zhotovitele ve věcech technických dle odst. 12.2 písm. b) tohoto článku nevydá, 
pokud: 
a) prostřednictvím původní kontaktní osoby zhotovitele ve věcech technických zhotovitel 

v příslušném zadávacím řízení veřejné Zakázky, na základě které byla uzavřena tato Smlouva, 
prokazoval kvalifikaci a nová kontaktní osoba zhotovitele ve věcech technických nebude mít 
odpovídající kvalifikaci či nebude naplňovat příslušná kvalifikační kritéria zadávacího řízení 
vrozsahu, vjakém tato kvalifikace byla původní kontaktní osobou ve věcech teclmických 
uvedenou v odst. 12.2 písm. b) tohoto článku prokázána, nebo 

b) nová kontaktní osoba ve věcech technických nebude splňovat požadavky vyplývající Z právních 
předpisů. 

Článek XIII. 
Doručování 

Veškeré písemnosti mezi smluvnírni stranami budou adresovány do sídel srrıluvních stran nebo na 
korespondenční adresy, které jsou uvedeny v čl. I. této Smlouvy nebo které si smluvní strany písemně 
specifikují, a to k rukám příslušných kontaktních osob. 
Vrámci naplnění předmětu této Smlouvy budou veškeré písemnosti, které nesnesou zbytečného 
odkladu zhlediska splnění příslušných zákonných lhůt, mezi Smluvními stranami zasílány 'též e- 

mailem či faxem, kdy takové odeslání následně nahrazuje splnění povinnosti dle odst. 13.1 tohoto 
článku v případě, že adresát takto doručenou písemnost e-mailem či faxem potvrdí do 3 pracovních 
dnů odesílateli. Na žádost adresáta má Odesílatel písemnosti povinnost zaslat příslušnou písemnost i 

na korespondenční adresu adresáta v písemné podobě. 

Či. xıv. 
Podclodavatelský Systém 

Zhotovitel je oprávněn poverit plněním části předmětu této Smlouvy třetí osobu, tj. poddodavatele. 
Zhotovitel odpovídá za činnost poddodavatele tak, jako by předmět této Smlouvy plnil sám. 
Zhotovitel je povinen zabezpečit ve svých poddodavatelských smlouvách s poddodavateli splnění 
veškerých povinností poddodavatele tak, jak vyplývají zhotoviteli Z příslušných právních předpisů a 
dále Z této Smlouvy, a to přiměřeně kpovaze a rozsahu poddodávky. Zhotovitel Se zavazuje, že 
poddodavatel bude po celou dobu provádění poddodávky v rámci plnění předmětu této Smlouvy 
splňovat požadavky stanovené Zákonem. Zhotovitel je dále povinen zabezpečit, že poddodavatel 
bude seznámen se skutečností, že své činnosti a poskytování příslušných stavebních prací, či 

souvisejících dodávek a služeb musí provádět v souladu se zněním této Smlouvy. 
Zhotovitel je oprávněn vrámci plněním předmětu této Smlouvy a vrámci jeho případného 
poddodavatelského systému pověřít plněním některých částí předmětu této Smlouvy pouze ty 
poddođavatele, jejichž prostřednictvím prokazoval vpříslušném výběrovém řízení na předmět 
veřejné zakázky (který je zároveň předmětem této Srnlouvy), na základě které byla uzavřena tato 
Smlouva, kvalifikaci, či které výslovně uvedl v rámci své nabídky V příslušném výběrovém řízení jako
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poddodavatele, kterí se budou podílet na plnění předmětu této Smlouvy, tj. předmětu příslušné 
veřejné zakázky, nebude-li S objednatelem dohodnuto jinak. 

14.3. Zhotovitel není oprávněn vprüběhu trvání této Smlouvy pověřit plněním částí předmětu této 
Smlouvy jiného dalšího poddodavatele (vyjma těch uvedených shora v odst. 14.2 tohoto článku) či 

změnit poddodavatele bez předchozflıo píseınného souhlasu objednatele. Objednatel Souhlas 
S poverením či Změnou poddodavatele dle tohoto článku nevydá, pokud: 

14.31. prostřednictvím půvoclrulıo poddodavatele zhotovitel v příslušném výběrovém řízení veřejné 
zakázky, na základě, které byla uzavřena tato Smlouva, prokazoval kvalifikaci a nový poddodavatel 
nebude mít odpovídající kvalifikaci či nebude naplňovat příslušná kvalifikační kritéria výběrového 
řízení V rozsahu, V jakém tato kvalifikace byla poddodavatelsky prokázána, nebo 

14.3.2.nový poddodavatel nebude splňovat požadavky vyplývající Z právních předpisů. 
14.4. V případě realizace plnění dle této Smlouvy prostřednictvím poddodavatele je zhotovitel povinen na 

žádost objednatele specifikovat části předmětu plnění, které plní pro zhotovitele jeho poddodavatelé, 
a to do 7 dnů od doručení takové žádosti objednatele Zhotovitel tak učiní písemně, kdy V takovém 
přípisu řádně a pravdivě uvede poddodavatelský systém společně S uvedením identifikatˇmích údajů 
každého poddodavatele, rozsahu poddodávky, kterou bude tento poddodavatel provádět, a dále 
uvedením věcného a procentuálního podílu stavebních prací, dodávek služeb poddodavatele na 
realizaci předmětu plnění dle této Smlouvy. 

14.5. V případě, že zhotovitel nemá v úmyslu zadat určitou část plnění této Smlouvy některému 
poddodavateli, je zhotovitel povinen na žádost objednatele předložit písemné čestné prohlášení, ve 
kterém tuto skutečnost uvede, a to do 7 dnů od doručení takové žádosti objednatele. V takovém 
případě však zhotovitel dále není oprávněn žádnou část realizace plnění dle této Smlouvy 
jakémukoliv poddodavatelí následně zadat, nebude-li s objednatelem sjednáno 

Článek XV. 
Ostatní ujednání 

15.1. Smluvní Strany jsou povinny poskytovat si součinnost potřebnou pro dosažení účelu této Smlouvy, 
zejména se vzájemně informovat o veškerých (i potenciálních) překážkách a okolnostech, které mají 
nebo by mohly mít vliv na činnost zhotovitele a dosažení účelu této Smlouvy. 

15.2. Zhotovitel tímto bere na vědomí, že v souladu S ustanovením Š 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., O 
finanční kontrole ve veřejné správě, je Zhotovitel povinný spolupůsobit při výkonu finanční kontroly. 
Toto ustanovení platí pro zhotovitele samotného i veškeré případné subdodavatele. Zhotovitel se 
zavazuje poskytnout objednateli a případným orgánům veřejné správy veškerou nezbytnou 
součinnost ve smyslu tohoto odstavce tohoto článku. 

15.3. Zhotovitel je povinen zachovávat mlčenlivosti vůči třetím osobám o veškerých skutečnostech, O nichž 
se dozvěděl v souvislosti s výkonem činnosti na základě této Smlouvy. Zhotovitel se zavazuje, že 
obchodní a technické informace, které mu byly svěřeny objednatelem či osobou pověřenou 
objednatelem, nezpřístupní třetím osobám bez písemného souhlasu objednatele a nepoužije pro jiné 
účely než plnění předmětu a podmínek této Smlouvy. Zhotovitel se zavazuje, že zabezpečí před 
nepovolanými osobami takové informace, které tvoří nebo mohou tvořit obchodní tajemství a takové, 
které spadají pod ochranu Zál‹. č. 148/1998 Sb., o ochraně utajovaných skutečnosti a o změně některých 
zákonů, ve znění pozdějších předpisů a zákona č. 101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů, ve znění 
pozdějších předpisů. Povinnost mlčenlivosti dle tohoto odstavce se vztahuje ina osoby, které 
zhotovitel pověří plněním této Smlouvy, tj. na zaměstnance zhotovitele a další osoby, které zhotovitel 
použije či pověří v souvislosti S poskytováním plnění dle této Smlouvy (poddodavatelé). 

15.4. Zhotovitel výslovně souhlasí s tím, aby tato Smlouva včetně jejich případných změn byla vedena v 
evidenci smluv, která je veřejně přístupná a která obsahuje údaje zejména O smluvních stranách, 
předmětu Smlouvy, výši finančního plnění a datum jejího podpisu. Zhotovitel dále výslovně souhlasí 
s tím, že objednatel tuto Smlouvu včetně jejich případných změn v plném rozsahu zveřejní na 
webových stránkách určených objednatelem (např. webové adrese profilu zadavatele, registru smluv 
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či na obdobných místech). Zhotovitel prohlašuje, že skutečnosti uvedené V této Smlouvě 
nepovažuje za obchodní tajemství a uděluje svolení k jejich užití a zveřejnění bez stanovení 
jakýchkoliv dalších podmínek. Ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., o registru smluv berou smluvní 
strany na vědomí, že prostřednictvím registru smluv se povinně uveřejňuje soukromoprávni smlouva, 
jakož i Smlouva O poskytnutí dotace nebo návratné finanční výpomoci, jejíž stranou je kupující 
(jakožto právnická osoba, v níž má územní samosprávný celek většinovou majetkovou účast), 
Souladu S tímto zákonem Č. 340/2015 Sb., o registru smluv podléhá také režim této Smlouvy. 
Zhotovitel uděluje touto Smlouvou objednateli časově, množstevně a místně neomezené právo dílo 
dle této Smlouvy jako celek nebo část užít (licenci) v původní nebo zpracované či jinak změněné 
podobě, samostatně nebo v souboru anebo ve spojení S jiným dílem či prvky, a to všemi Způsoby užití 
uvedenýrrıi v § 12 odst. 4 zákona č. 121/2000 Sb., autorský zákon v platném znění (dále jen „autorský 
Zákon“). Zhotovitel poskytuje objednateli licenci jako výhradní bez omezení rozsahu, kdy licenci 
k dílu dle této Smlouvy může objednatel poskytnout zcela nebo zčásti třetím osobám. Objednatel je 
oprávněn dílo dle této Smlouvy užívat vrámci udělené licence podle svého uvážení, popř. není 
povinen dílo užívat. Ustanovení § 49 odst. 6 autorského zákona se pro užití díla dle této Smlouvy 
nepoužije. Odměna za licenci je zahmuta V ceně za dílo dle této Smlouvy sjednané podle článku VIII. 
této Smlouvy. Zhotovitel se zavazuje na svoje náklady zajistit všechna práva a uhradit veškeré 
honoráře, odměny a náhrady nositelům autorských práv a práv s nimi souvisejících V rozsahu nutném 
pro Zhotovení díla a udělení licence. 

Článek XVI. 
Odpovědnost za škodu a pojištění 

Zhotovitel odpovídá objednateli či třetím osobám za škody na díle, a to škody hmotné i nehmotné, a 
Zároveň odpovídá i za ušlý Zisk v případě nefunkčnosti, neprovozuschopnosti či nenaplnění 
technických parametrů díla dle této Smlouvy, pokud jsou takové škody na díle či ušlý zisk způsobeny 
jeho činností, konáním a případně i opomenutím a Zároveň odpovídá za škody na díle a ušlý Zisk dle 
tohoto ustanovení pokud jsou způsobeny i činností, konáním a případně i opomenutím těch, kteří pro 
něj dílo provádějí a zhotovují (např. zaměstnanci a Ostatní pracovníci zhotovitele, poddodavatelé 
apod.). 

Zhotovitel odpovídá objednateli či třetím osobám také za škody na díle, a to škody hmotné i 

nehmotné, a zároveň odpovídá i za ušlý Zisk V případě netunkčnosti, neprovozuschopnosti či 

nenaplnění technických parametrů díla dle této Smlouvy, pokud jsou takové škody na díle či ušlý zisk 
způsobeny okolnostmi, které mají původ v povaze strojů, přístrojů nebo jiných věcí, které použil nebo 
hodlal použít při provádění díla. 
Zhotovitel dále zodpovídá objednateli či třetím osobám za veškeré Ostatní škody na nemovitost-i, 
stavbě, zařízeních, pozemcích, věcech určených k realizaci díla dle této Smlouvy či jiném majetku, 
způsobené jeho činností, konáním a případně i opomenutím a zároveň odpovídá za takovéto škody 
způsobené i činností, konáním a případně i opomenutím těch, kteří pro něj dílo provádějí a zhotovují 
(např. zaměstnanci a ostatní pracovníci zhotovitele, poddodavatelé apod). 
Pokud činností zhotovitele dojde ke způsobem skody, a to škody hmotné i nehmotné, či ušlému zisku 
vpřípadě nefunkčnosti, neprovozuschopnosti či nenaplnění technických parametrů díla dle této 
Smlouvy, a to objednateli nebo třetím osobám, Z titulu opomenutí, nedbalosti nebo neplněním 
podmínek vyplývajících ze zákona, technických nebo norem nebo vyplývajících Z této 
Smlouvy, je zhotovitel povinen bez zbytečného odkladu tuto škodu odstranit a není-li to možné, tak 
tinanrˇmě uhradit vzniklou škodu i ušlý zisk. Veškeré náklady S tím spojené nese zhotovitel. 
Zhotovitel prohlašuje, že má za účelem naplnění jeho povinností dle tohoto článku uzavřenu 
pojistnou srnlouvu (dále jen „pojistná smlouva"), jejímž předmětem je pojištěni odpovědnosti 
zhotovitele (včetně jeho zaměstnanců a pracovníků) za škodu způsobenou objednateli i třetím osobám 
při výkonu činnosti zhotovitele dle této Smlouvy, a to S pojistným plněním ve výši 
nejméně 20.000.00[),- Kč (slovy: dvacetmilionů korun českých) na jednu pojistnou událost.
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Pojistení odpovědnosti za škodu Z výkonu podnikatelské cinnosti zhotovitele ve smyslu ustanovení cl. 
16.5 tohoto článku dle příslušné uzavřené pojistné smlouvy kryje zejména škody na věcech (vzniklé 
poškozením, Znjčením nebo pohřešováním) a na Zdraví (úrazem nebo nemocí), a to především škody: 
a) způsobené provozní činností; 
b) způsobené vadným výrobkem; 
c) vzniklé V souvislosti S poskytovanými činnostmi; 
d) vzniklé v souvislosti S vlastnictvím nemovitostí; 
e) vzniklé na věcech zaměstnanců. 
Zhotovitel se zavazuje udržovat v platnosti a účinnosti pojistnou Smlouvu dle odst. 16.5 tohoto článku 
po celou dobu plnění povinností zhotovitele dle této Smlouvy, tj. po celou dobu výkonu prací, výkonů 
a činností zhotovitele a dále také po celou dobu běhu Záruční doby dle ustanovení čl. X. této Smlouvy. 
Pojistná smlouva, potvrzení (certifikát) či obdobný dokument prokazující, že činnost zhotovitele je 
kryta do požadované výše V rámci pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou objednateli Í třetím 
osobám při výkonu činnosti zhotovitele je nedílnou součástí této Smlouvy jako příloha Č. 4 této 
Smlouvy. Nepředložení či nedodržení podmínek pojistné smlouvy dle tohoto článku je považováno 
za podstatné porušení této Smlouvy opravňující objednatele k odstoupení od této Smlouvy. 
Zhotovitel odpovídá za správnost a úplnost provedení díla dle této Smlouvy podle technických 
požadavků a dalších pokynů objednatele, veškerých platných norem a souvisejících platných právních 
l'lOľ€I1'l. 

Článek XVII. 
Smluvní pokuty 

V případě prodlení zhotovitele svýkonem prací, výkonů či činností zhotovitele oproti sjednaným 
termínům dle této Smlouvy či dle časového Harmonogramu (zejména prodlení zhotovitele se 
Splněním termínu předání díla ke zkušebnímu provozu dle usta.novení čl. D(. této Smlouvy) se 
zhotovitel zavazuje zaplatit objednateli sjednanou Smluvní pokutu ve výši 50.000,- KČ, a to za každý i 

započatý den prodlení. 
V případě prodlení objednatele s úhradou daňových dokladů (faktur) dle této Smlouvy Se objednatel 
zavazuje zaplatit zhotoviteli smluvní úrok Z prodlení ve výši 0,02% Z dlužné částky, u kterého se 
objednatel ocitl V prodlení, a to za každý i započatý den prodlení. 
V případě porušení povinností zhotovitele dle čl. III. odst. 3.1. až 3.3. této Smlouvy či dle čl. IV. odst. 1 

této Smlouvy se zhotovitel zavazuje Zaplatit objednateli Smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč za každý 
případ porušení. 
V případě nedodržení kvalitativních parametrů prací a dodávek má objednatel právo účtovat 
zhotoviteli smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč za každý jednotlivý případ. Zaplacením smluvní pokuty 
není zhotovitel zbaven povinnosti příp. závady odstranit nebo použít materiál v odpovídající kvalitě. 
V případě nesplnění povinností zhotovitele spočívajících v nepředložení prohlášení o shodě, atestů a 
dalších požadovaných dokumentů náleží zhotoviteli smluvní pokuta ve výši 5.000,- Kč za každý 
započatý den a každý případ, u které se zhotovitel ocitl v prodlení se splněníın jeho povinnosti. 
V případě nesplnění povinností zadavatele při realizaci díla v rámci některého Z parametrů provozní 
spolehlivosti každé kogenerační jednotky uvedených V čl. IX. odst. 9.9 této Srnlouvy se zhotovitel 
zavazuje zaplatit objednateli smluvní pokutu ve výši 20.000,- Kč za každé 0,1 % podkročení 
koeficientu účinnosti. 

V případě prodlení zhotovitele S odstraněním vad a nedodělků z přejímacího řízení dle čl. VIII. odst. 
8.7 této Smlouvy se zhotovitel zavazuje Zaplatit objednateli smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč za 
každý i započatý den a každý případ (vadu), u které se zhotovitel ocitl v prodlení se splněním této 
jeho povinnosti.
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V případě prodlení zhotovitele s nástupem na odstraněním reklamovaných/oznámených vad dle čl. X. 
odst. 10.9 této Smlouvy se zhotovitel zavazuje Zaplatit objednateli Smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč 
za každý i započatý den a každý případ (vadu), u které se zhotovitel ocitl V prodlení se splněnírn této 
jeho povinnosti. 

V případě prodlení zhotovitele s odstraněním reklarnovaných/oznámených vad dle X. odst. 11.10. této 
Smlouvy se zhotovitel zavazuje zaplatit objednateli Smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč za každý i 

započatý den a každý případ (vadu), u které se Zhotovitel ocitl v prodlení se splněním této jeho 
povinnosti. 

V případě prodlení zhotovitele se zaplacením nákladů na odstranění vad třetí osobou dle X. odst. 
11.11. této Smlouvy se zhotovitel zavazuje zaplatit objednateli Smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč za 
každý započatý den a každý případ (vadu), u které se zhotovitel ocitl v prodlení se splněním této jeho 
povinnosti. 

V případě prodlení zhotovitele S nedodržením termínu vyklizení staveniště (místa plnění) a uvedení 
do náležitého stavu dle čl. VIII. odst. 8.10 této Smlouvy se zhotovitel zavazuje Zaplatit objednateli 
smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč Za každý i započatý den se Splněním této jeho povinnosti, 
V případě porušení povinnosti' zhotovitele týkajících se poddodavatelského plnění dle čl. XIV. této 
Smlouvy se Zhotovitel zavazuje Zaplatit objednateli smluvní pokutu ve výši 20.000,- Kč za každý 
případ porušení. 
V případě porušení povinností zhotovitele při poskytnutí součinnosti dle čl. XV. odst. 15.2. této 
Smlouvy se zhotovitel zavazuje zaplatit objednateli sınluvní pokutu ve Výši 20.000,- Kč za každý 
případ porušení. 
V případě porušení poviru-ıostí zhotovitele při dodržení mlčenlivosti dle čl. XIV. odst. 15.3 této 
Smlouvy se zhotovitel zavazuje Zaplatit objednatelí smluvní pokutu ve výši 50.000,- Kč za každý 
případ porušení. 
V případě porušení povinností zhotovitele udržovat vúčínností pojištění vpožadované výši dle 
platné a účinné pojistné smlouvy dle H. XVI. odst. 16.5 až 16.7 této Smlouvy se Zhotovitel zavazuje 
zaplatit objednateli smluvní pokutu ve výši 50.000,- Kč za každý i započatý den prodlení. 
Uplatněnírn smluvních pokut není dotčeno právo smluvních stran na náhradu škody či ušlý zisk. 
Smluvní pokuty a smluvní úroky dle této Smlouvy jsou splatné do 30 dnů, kdy na ně oprávněné 
straně vznikne nárok. Výše smluvních úroků či smluvních pokut bude oznámena na základě výzvy 
k jejich zaplacení doručené povinné straně, včetně vyčíslení jejich požadované výše. 
Smluvní pokuty je objednatel oprávněn započíst proti svým, i nesplatnýrn, závazkům vůči zhotoviteli 
dle této Smlouvy. 
Smluvní Strany sjeclnávají, že zaplacením smluvní pokuty povinnou stranou není dotčeno právo 
příslušné oprávněné strany na odstoupení od této Smlouvy Z důvodu porušení dané smluvní 
povinností povinnou Stranou, i když je zároveň spojeno s povinností zaplatit sjednanou smluvní 
pokutu povinnou stranou. Smluvní strany Zároveň sjednávají, že odstoupením od této Smlouvy 
některou ze smluvních stran Z důvodu porušení dané smluvní povinnosti povinnou Stranou, není 
dotčen nárok oprávněné smluvní strany na zaplacení příslušné smluvní pokuty povinnou stranou, 
zaplacení náhrady škody či ušlého zisku, to dle příslušných ustanovení této Smlouvy. 

článek XVIII. 
Ukončení Smlouvy 

Smluvní vztah založený touto Smlouvou lze ukončit na základě: 
a) uplynutí sjednané doby plnění, tj. Splnění povinností zhotovitele dle této Smlouvy a vykonáním 

prací, výkonů a činností zhotovitele dle této Smlouvy; 
b) písemné dohody smluvních stran, a to ke dni, který bude v takové dohodě o ukončení této 

Smlouvy souhlasně smluven (nebude-li sjednán den ukončení v písemné dohodě smluvních stran,
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pak Smluvní Vztah založený touto Smlouvou končí uplynutím měsíce, ve kterém byla písemná 
dohoda smluvních stran o ukončení této Smlouvy uzavřena); 

c) odstoupením kterékoliv ze smluvních stran ze zákonných důvodů dle příslušných ustanover\í 
zákona č. 89/20132 Sb., občanského zákoníku, vplatném znění, přičemž odstoupení od této 

Smlouvy musí být učiněno písemně a doručeno druhé smluvní straně a účinky takového 
odstoupení nastávají dnem následujícím po doručení písemného vyhotovení takového odstoupení. 

d) odstoupením kterékoliv ze smluvních stran ze sm.luvní důvodů uvedených vtéto Smlouvě, 
přičemž odstoupení od této Smlouvy musí být učiněno písemně a donıčeno druhé smluvní straně 
a účinky takového odstoupení nastávají dnem následujícím po doručení písemného vyhotovení 
takového odstoupení. 

Zhotovitel je oprávněn odstoupit od této Smlouvy vpřípadě podstat-ného porušení povinností 
objednatele, za které je pro účely této Smlouvy považováno: 
a) prodlení objednatele s úhradou rádně vystaveného daňového dokladu (faktury) po dobu delší než 

60 dnů ode dne splatnosti takového daňového dokladu (faktury), pokud zhotovitel objednatele na 
takové prodlení s úhradou příslušného daňového dokladu (faktury) objednatele písemně 
upozornil a Objednatel nesplníl Svou povinnost ani ve zhotovitelem poskytnuté přiměřeně lhůtě. 

Objednatel je oprávněn odstoupit od této Smlouvy v případě podstatného porušení povinností 
zhotovitele, za které je pro ucely této Smlouvy považováno: 
a) prodlení zhotovitele S výkonem prací, výkonů či činností zhotovitele po dobu delší než 30 dní 

oproti Sjednaným termínům dle této Smlouvy či dle časového Harmonogramu (zejména prodlení 
zhotovitele se Splnéním termínu předání díla ke zkušebnímu provozu dle ustanovení čl. IX této 

Smlouvy); 
b) opakované (min. 2×) porušení povinností zhotovitele dle čl. l'Il. odst. 3.1. až 3.3. této Smlouvy či čl. 

IV, odst. 1 této Smlouvy, pokud objednatel zhotovitele na takové prodlení s plněním či porušením 
povinností zhotovitele dle této Smlouvy písemně upozornil a zhotovitel nesplníl svou povinnost 
ani v objednatelem poskytnuté přiměřeně lhůtě; 

c) opakované (min. 2×) porušení povinností zhotovitele dle čl. XIV, této Smlouvy, pokud objednatel 
zhotovitele na takové prodlení s plněním povinností zhotovitele dle této Smlouvy písemně 
upozornil a Zhotovitel nesplníl Svou povirmost ani V objednatelem poskytnuté přiměřeně lhůtě; 

d) opakované (min. 2×) porušení povinností zhotovitele dle čl. XV. odst. 15.3. této Smlouvy, pokud 
objednatel zhotovitele na takové porušení povinností zhotovitele dle této Smlouvy písemně 
upozornil a zhotovitel nesplr\il Svou povinnost ani v objednatelern poskytnuté přiměřeně lhůtě; 

e) porušení povinností zhotovitele dle čl. XVI. odst. 16.5 této Smlouvy. 
Í) rozhodnutí Soudu O úpadku zhotovitele, nebo soudní zamítnutí insolvenčního návrhu na majetek 

zhotovitele Z důvodu nedostatečného majetku na pokrytí nákladů ínsolvenčniho řízení, nebo 
případ, kdy zhotovitel Sám podá návrh na prohlášení úpadku na svůj majetek, nebo je přijato 
rozhodnutí O povinném nebo dobrovolném zrušení zhotovitele (vyjma případů sloučení nebo 
splynutí), 

g) prokázání, že zhotovitel uvedl ve své nabídce učiněné V rámci zadávacího řízení k veřejné zakázce 
informace nebo doklady, které neodpovídají skutečnosti a měly nebo mohly mít vliv na výsledek 
zadávacího řízení, 

h) Ostatní případy Zmíněné vtéto Smlouvě či Závazných předpisech považované za podstatné 
porušení povinností zadavatele. 

Dojde-li k ukončení Smlouvy dohodou, výpovědí či odstoupením, je objednatel povinen uhradit 
zhotoviteli poměrnou část odměny a dále mu uhradit náklady vynaložené ke dni ukončení této 
Smlouvy, nebude-li smluvními stranami sjednáno jinak. Smluvní strany Zároveň Sjednávají, že 
ukončením této Smlouvy objednatelem Z důvodu porušení smluvních povinností na straně 
zhotovitele, není dotčen nárok objednatele na zaplacení příslušné náhrady škody či ušlého zisku, to na
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základě dotčených ustanovení této Smlouvy, Zejména pak na základě ustanovení čl. XI. a XVI. této 
Smlouvy. 

Článek XIX. 
Právní režim smlouvy 

Tato Smlouva se řídí Zákonem č. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem a dále také předpisy 
souvisejícími S výkonem činností zhotovitele prováděnými vrámci této Smlouvy dle českého 
právního řádu, Zejména ustanoveními předpisů stavebních, oborových předpisů technických, 
předpisů autorskoprávních a předpisů O výkonu povolání autorizovaných architektů, inženýrů a 
techniků činných ve výstavbě a dále také veškerých souvisejících technických norem (ČSN a EN). 
Práva a povinnosti smluvních stran výslovně touto Smlouvou neupravené se řídí příslušnými 
ustanoveními zákona č. 89/2012 Sb., občanský Zákoník, ve znění pozdějších předpisů, Zejména 
ustanoveními § 2586 a násl. občanského Zákoníku, tj. ustanoveními O smlouvě O dílo. 
Pro řešení sporů smluvních stran Z této Smlouvy sjednávají smluvní Strany ve smyslu ustanovení § 
89a Zákona č. 99/1963 Sb., ve znění pozdejsich předpisů, účinného V době uzavření této Smlouvy 
místní příslušnost věcně příslušného soudu V místě sídla objednatele. 

Článek >o‹. 
Závěrečná ustanovení 

Tato Smlouva je Sepsána ve třech vyhotoveních, z nichž po podpisu obdrží dvě vyhotovení objednatel 
a jedno vyhotovení Zhotovitel. 
Tuto Smlouvu lze měnit či doplňovat pouze formou písemného dodatku podepsaného oběma 
smluvními stranami. 
Tato Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu této Smlouvy příslušnými oprávněnými 
Zástupci smluvních stran. 
Vpřipadě, že se některé ustanovení této Smlouvy, které je oddělitelne' od ostatního obsahu této 
Smlouvy, Stalo nebo stane neplatnýrn, rıeúčinnýrn nebo nevymahatelným, at' již zčásti nebo celku, 
platnost ostatních ustanovení této smlouvy nebude dotčena. Namísto takového neplatného, 
neúčinného či nevymahatelného ustanovení budou Ostatní ustanovení této Smlouvy Vykládána 
přiměřeným způsobem tak, aby vmezích zákona bylo co možná nejvíce dosaženo smyslu této 
Smlouvy podle původního záměru a vůle smluvních stran. 
Přílohy, která tvoří nedílnou součást této Smlouvy: 
- Příloha č. 1: Projektová dokumentace 
- Příloha č.2: Položkový rozpočet 
- Príloha č. 3: Harmonogram 
- Příloha č. 4: Pojistná smlouva, potvrzení (certifikát) či obdobný dokument 
Fyzické osoby, které tuto Smlouvu uzavírají za jednotlivé smluvní strany, tímto prohlašují, že jsou plně 
oprávněny k platnému uzavření Smlouvy. Na důkaz tohoto ji opatřují svými vlastnoručními podpisy. 
Smluvní strany shodně prohlašují, že jim nejsou známy žádné okolnosti, které by bránily uzavření 
této Smlouvy, že si tuto Smlouvu před jejím podpisem přečetly a jejímu obsahu porozuměly. Dále 
prohlašují, že Smlouva byla uzavřena po vzájemném projednání podle jejich pravé a svobodné vůle, 
vážně a srozumitelně, nikoliv v tísni a za nápadně nevýhodných podmínek.
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jednatel  jednatel  jednatel 
Sportovní areál Liberec S.r.o. WARI\/INIS spol. S r.o. 

(objednatel) (zhotovitel) 

Qjv âäľr Ó wfšxflmwvăš ší?
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Sportovní areál Liberec,5.nø. 

HOME CREDIT ARENA 
Oprava kogeneračních jednotek po 30 000 mh 

v areálu Sport Parku Liberec 

ZADÁvAcí DQKUMENTACE 
PROJEKTOVA (')‹ >\ (D -I 

Ieden2011 
/~/~§//g Ing. Jiří TEJCHMAN Na cvìčišti 541 46014 Liberec 14 ,, 

\ ,É 
( 

autorizovaný Inženýr (ČKAIT I 0500195 pro technologická zařlzanl a techniku prnstředl staveb
1 

'
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nfmkinvákznnøıáę projekty technologických Zařizerıl staveb ł projekty technických Zařízení budov



OBSAH DOKUMENTACE 
Technická zpráva 
Soupis prací, dodávek a služ 
Výkresy



Současný Stav 
V multifunkční aréně Liberec (HOME CREDIT ARENA - Jeronýmova 570/22, 460 07 Liberec 7) 
jsou V souboru technologických Zařízení objektu provozovány mimo jiné také dvě kogenerační jednotky 
Jen bacher JMS 208 (299 kWøı + 396 kWi). 
Jednotky byly uvedeny do provozu v roce 2004 a v roce 2014 byla na obou provedena generální oprava (GO) 
po probëhu 60 000 motohodin. 
Po probëhu dalších 30 000 mh od GO (tj. 90 000 mh od prvního Zprovoznění) 
výrobce jednotek předepisuje v plánu údržby střední opravu. 

Předmět projektu 
Předmětem projektu je technická dokumentace pro veřejnou Zakázku, jejímž předmětem je 

Oprava 2 ks kogeneračních jednotek po 30 000 mh od GO 

V souvislostí S opravou KJ bude provedena i revize/kontrola a/nebo výměna dalších prvků/agregátů, které 
nejsou Sice bezprostřední Součástí agregátu KJ, ale výhradně a přímo souvisí S účelem projektu/záměru. 
Specifikace těchto činností je uvedena dale. 

ZD Oprava kogeneračních jednotek po 30 000 mh po G0 Ing. Jiri TEJCHMAN 
-3- V areálu Sport Parku Liberec ALFA TERM Liberec



Parametry stávajícího Zarızení 
Kogenerační jednotka sestává Z pístového motoru spalujícího Zemní plyn, elektrického generátoru a Zařízení 
na využití odpadnlho tepla. Motor a generátorjsou spojeny spojkou a jsou namontovany na společném rámu. 
Aby bylo Zabráněno přenosu vibrací je motor připevněn k rámu pomocí antivibračních prvků. 
Zbytkové vibrace jsou eliminovány instalací celého modulu (rámu) na izolačních podložkách. 
Betonový základový blok, na kterém je rám celého soustrojí uložen je od ostatní stavební konstrukce izolován 
deskami Z materiálu na protiotřesové izolace. 
Na společném rámu je namontováno i zařízení na využití odpadního tepla, sestávající Z olejového chladiče, 
ohřlváku chladicího okruhu, výměníku chladicí vody motoru, mezichladiče směsi plynu, a Spalinového výměníku. 
Mimo rám motoru je umístěno další příslušenství - plynová řada, spalinový tlumič hluku, katalyzátor 
a výměník nouzového chlazení. 
Součástí provozního souboru jsou vlastní soustrojí, odvod spalin (výfuk) S tlumiči hluku, Oxidační katalyzátory, 
Spalinové výměníky tepla, výměníky tepla pro Získávání tepla Z chladicího okruhu motorů, 
potřebná Spojovací potrubí, armatury a čerpadla, hospodářství mazacího oleje, elektrotechnická Zařízení. 
Spalinová cesta (výfuk) je přetlaková. Nejedná se O komín ve smyslu ČSN EN 1443. 
Je navržena a provedena jako výfuk plynového motoru podle DIN 4133 pro parametry PN 6, max. 200“C. 
Pro případ přebytku tepla vyrobeného v obou KJ jsou instalovány dvě akumulační nádrže, 
každá O objemu 50 m3. Obě nádrže jsou vzájemně propojeny a systém umožňuje nabíjení 
a vybíjení obou nádrží. Nabíjení a vybíjeníje automatické, řízené řídícím systémem pomocí uzavíracích klapek 
s el. pohonem dle požadavku na odběr tepla. Jednotlivé potrubní větve a akumulační nádrže je možné odstavit 
ručně ovládanými uzavíracími klapkami. Akumulační nádrže lze odstavitjednotlivě, přičemž vždy druhá plní svoji 
funkci. Akumulační nádrže 50 m3 jsou na venkovní ploše (atrium) vedle strojovny KJ. 
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Základní rozměry a hmotnost stávající KJ 
Délka mm ~4 500 
Šířka mm ~1 500 
Výška mm ~2 000 
Hmotnost bez náplní kg ~5 000 
Dynamické zatížení základu do 3% statického zatížení 

Základní parametry stávající KJ 
Zatížení motoru % 100 
Elektrický výkon kW el. 299 
Celkem využitelné teplo kW 396 
Spotřeba plynu Nm3/h 83 
Elektrická účinnost % 38,5 
Celková účinnost % 88,4 

Připojovací místa stávající KJ 
Vstup a výstup horké vody DN/PN 50/16 
Výstup spalin DN/PN 200/10 
Vstup plynu do plynové řady DN/PN 50/16 
Vstup plynu do modulu DN/PN 50/16 
Odvodnění lSO22B G 1/z" 

Odvod kondenzátu DN/PN 50/16 
Pojišťovací ventil na chladicí vodě ISO 228 DN/PN 1 1/z“/2,5 
Pojišťovací ventil na horké vodě DN/PN 40/16 
Doplňování oleje (trubka) mm 28 
Odvod použitého oleje (trubka) mm 28 
Doplňování chladicího systému (hadice) mm 13 
1. stupeň mezichladiče vstup/výstup vody DN/PN 50/16 

Definice flkonu 
Standardní \/ýkon ICFNI 

Označení výrobgêm udávaného trvalého využitelného výkonu, který může motor trvale dodávat při příslušných 
otáčkách a za p edpokladu provádění výrobcem motoru předepsané údržby ve \ıýrobcem udaných časových 
inten/alech mezi požadovanými stupni údržby, přičemž tento výkon byl vyzkoušen za provozních podmínek na 
zkušebním stánku výrobce a propočten za normovaných vztažných podmínek. 
Normované vztažné podmínky: 
tlak vzduchu: 1000 mbar nebo 100 m nad mořem 
teplota vzduchu: 25° C nebo 298 K 
relativní vlhkost vzduchu: 30 % 
Pokles výkonu motoru pro přeplňované motorfl 
S nadmořskou výškou: 0,7 % pro každých 100 nad 500 m 
S teplotou: 0,5 % pro každý další 1“ C nad 25° C 
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Technické řešení 
Stávající kogeneračníjednotkyjsou instalovány v Samostatné Strojovně V 1. n.p. HOME CREDIT ARENY 
S přístupem Z ul. Máchova (technický vjezd). 
Požadovaná záruka na provedené práce vč. materiálu je minimálně 24 měsíců. 
Soubor zařízení musi mít po opravě schopnost provozu podle současného Zátěžového schématu 

(8 Zátěžových skupin pro ostrovní provoz, 8 zátěžových skupin pro základní provoz). 

Jednotky po provedené opravě zůstávají na stávajících základech bez úprav. 
Budou opět připojeny na Stávající trubni a kabelové rozvody (přípojné místa - připojovací body). 
KJ po opravě musí při provozu dodržovat přípustné limity hluku, vibrací, emisí Znečisťujícich látek apod. 
Nedílnou Součástí stávajících KJ jsou pomocné a přidružené technologické okruhy, nutné pro bezpečný, 
Spolehli\/ý a ekonomický provoz (katalyzátor, tlumič hluku, slučovací výfukové potrubí, 
výměník spaliny / voda, výměník voda / chladící kapalina. ohřívák chladícího okruhu motoru, 
výměník voda / olej, výměník voda /směs plynu) 
- viz oddíl „stroje a Zařízení' - pol. 1 a oddíl „Seznam elektrospotřebičů" pol, 4-5, 20-25 a 28-37. 

Uchazečje povinen po opravě provést zejména funkční Zkoušky všech provozních souborů zahrnující 
zejména zátěžovou zkoušku maximálního a minimálního výkonu Systému pro výrobu energie; 
Zajištění zkušebního provozu v délce 24 hodin, v rámci kterého budou provedeny zkoušky celého energobloku 
za všech provozních režimů (ostrovní provoz, paralelní chod se sítí, funkce Startů do beznapëťových sběren, 
nouzové chlazení) 

Po dobu realizace zakázky zabezpečí zhotovitel místo realizace/opravy tak, aby nemohlo dojit k poškození 
nebo ztrátě zařízení nebo jeho částí. 
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Rozsah prací a dodávek 
1) Část technologická - úkony zahrnuté v cenové nabídce 
Cena za tyto práce a materiál bude položkově uvedena v cenové nabídce. 

a) Dodavatel zajistí odpojení stávajících KJ od stávajících trubních, kabelových případně dalších rozvodů 
vč. kompletního odstranění/vypuštění veškerých technologických náplní vlastní KJ event. i navazujících Zařízení, 
zajistí vypuštění vody (event. jiných medií/náplní) Z navazujících trubních tras V rozsahu potřebném pro 
provedení revizi nebo výměn prvků (armatury, pohony armatur, výměníky, čerpadla, VZT ventilátory S pohony, 
VZT klapky a Ostatní pn/ky vč. pohonů, plynová Zařízení, měřiče tepla apod.) navazujících provozních souborů. 
b) Dodavatel zajistí dodání potřebných servisních dílů a provedení potřebných sen/isních úkonů, předepsaných 
výrobcem/dodavatelem kogeneračni jednotky. 
Oprava odpojených KJ bude probíhat na místě, pouze S potřebným zvednutímlspuštěním jednotlivých 
sestav/dílù motoru (hlava válců, blok motoru, olejová vana apod.) za použití speciálního Sen/isního nářadí. 
Rozsah oprav/\/ýměn dílů vlastních KJ bude proveden podle plánu údržby výrobce/dodavatele KJ. 
Rozsah oprav/výmën prvků/agregátů navazujících provozních souborů (armatury, pohony armatur, výměníky, 
čerpadla, VZT ventilátory s pohony, VZT klapky a Ostatní pn/ky vč. pohonů, plynová zařízení, měřiče tepla apod.) 
prvků je uveden v přiložených Specifikacich. 
c) Všechny Ostatní pn/ky budou podrobeny pečlivé vizuální kontrole/prohlídce 
a kontrole funkčnosti V obvyklých provozních režimech. 

d) Všechny potrubní větve budou podrobeny pečlivé vizuální kontrole. 
e) Dodavatel zajistí vyčištění záchytné jímky olejovèho hospodářství od zbytků olejů a vyćištěníjímek (předloh) 
Zachycováni kondenzátu Z výměníku spaliny I voda a Z výfukového potrubí. 
f) Opotřebované technologické náplně (olej, filtrační vložky apod.) dodavatel odevzdá odborné firmě 
k likvidací (recyklaci apod.). 

2) Část technologická - úkony nezahrnuté v cenové nabídce 
Cena za práci a materiál při výměně/opravě dílů/pn/ků jmenovitě nespecifikovaných 
bude hrazena Z povinné rezenıy. 

a) Pnıky, které budou při kontrole funkčnosti (viz 1c) shledány jako nezpůsobllé K dalšímu spolehlivému provozu, 
budou po konzultaci a odsouhlasení S technickým dozorem investora vyměněny/opraveny. 
b) Závady zjištěné prohlídkou (viz 1d) na potrubních větvích (např. na uložení (zavěšení) potrubí, závady na 
tepelné izolaci apod.) budou po konzultaci a odsouhlasení s technickým dozorem investora opraveny. 

Po provedení opravy KJ a jejich Zpětném usazení na místě dodavatel připojí veškeré trubní a kabelové rozvody, 
zajistí naplnění potřebných provozních hmol a náplni a napuštëní připojených potrubních systémů příslušnými 
kapalinami/náplněmi (vč. tlakové zkoušky lěsnosti). 
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3) Část silové rozvody elektro 
- vyvedení elektrického výkonu a napájení pomocných provozü kogenerace. 

Platí pro všechny rozvaděče umístěné ve strojovnë kogeneračních jednotek. tj. 

BAA01 - rozvaděč vyvedení celkového výkonu ze strojovny do rozvodny nn 
BAAO2 - vevedeni výkonu pro zajištěné spotřebiče (hnědý kabel 100 kW) 
BAA10 - vyvedení výkonu Z KJ 1,2 
BAA20 - vyvedení výkonu Z KJ 1,2 
BJA01 - rozvaděče pro pomocné provozy strojovny KJ 
BJAD2 - rozvaděče pro pomocné provozy strojovny KJ 
Power part 'l - rozvaděč generátorového jističe a stykače 
Power part 2 - rozvadëč generátorového jističe a stykače 
MaR BJA01 - rozvaděč MaR strojovny 
APF'LlC - rozvaděč řízení výrobny Z dispečinku ČEZ 
bez názvu - rozvadëč řízení zátëžových skupin ostrov/základ 

Revize systému elektro v rozsahu minimálně: 
Revize všech polí výše Specifikovaných rozvaděčů 
Kontrola a dotažení všech spojů 

Výměna nefunkčních pnıkü, zjištěných při kontrole/revizi 
- především vadné kontrolky, vadná relé, případně další prvky, kteréjsou zjevně poškozené 

Termovizni měření náplně rozvaděčů po uvedení strojovny do plného provozu 
Zkouška Ostrovního provozu KJ spojená se simulací výpadku sítě \ıypnutím vn strany transformátoru č. 3 

Důležité: 

Řídicí systém KJ a strojovny kogenerací spolupracuje S řídícím systémem rozvodny nn. 
Kogenerační jednotky ovládají hlavní Síťový vypínač ,,MCB“ (Merlin Gerin) v poli č. 6 rozvodny nn 

a spojku Sbéren v poli č. 15 rozvodny nn. 

Při realizaci opravyje proto nutné zajistit zapnutý stav - deblokovat ovládací signály Z KJ (SSL 89,90). 
Dále je nutné zajistit deblokaci ovládání ostrovních a základních odběrových skupin 

řízených Z řídicího systému strojovny kogeneraci - PLC Premium Schneider Electric. 
Ve stavu, kdyje řízení síťového vypínače a řízení ostrovních skupin zakázáno, 
musí být zajištěna KJ proti spuštění. 
PO skončení montáže je nutné řízení ostrovních skupin, základních skupin a též ovládání síťového Vypínače 
a spojky sběren opětovně uvést do standardního provozu. 
Po uvedení strojovny KJ do provozu budou provedeny zkoušky ostrovnlho provozu v minimálním rozsahu: 
- společný přechod u obou KJ Z paralelniho provozu do ostrovnlho režimu 

při aktuálních výkonech 100%, 75%, 50% lnstalovaných a zpětná synchronizace na sít' při její obnově. 
- starty obou KJ do beznapěťových sběren (black-out Start) a jejich zpětná synchronizace na sít' při její obnově. 
Za úspěšné splnění zkoušek ostrovnlho provozu bude považováno 
nepřerušení dodávky elektrické energie při přechodu Z paralelniho provozu do ostrovnlho režimu a zpět 
se spolehlivostí minimálně 90% a black-out starty se spolehlivostí minimálně 95% 
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4) Část měření a regulace - řízení strojovny KJ, přenos dat do NŘS, vizualizace a dispečerské pracoviště. 

Výměna PC pro NŘS server - 12 let nepřetržitého provozu 
Minimální parametry: 
19" rack, CPU INTEL i5, RAM 8GB, HDD 3× 500 GB RAID. 2 × síťová karta, WIN 10PRO 
LCD monitor, klávesnice, myš 
Minimální požadovaná záruka 48 měsíců včetně služeb IN TIME, ON SITE 

Update systému Unity Pro pro řízení PLC Schneider Electric (řízení strojovny KJ) 
Update PC na díspečerském pracovišti Arény 
Revize systému MaR v rozsahu minimálně: 
Revize spí nacích prvků 

Revize všech elektrických obvodů 
Kontrola/výměna baterie UPS APC 1200 pro řídicí systém KJ, napájení ovládání spínání ostrovního režimu 

5) Část všeobecná - úkony Zahmutě v cenové nabídce 
Součástí praci, dodávek a služeb v rámci této veřejné Zakázkyje také : 

- Zajištění všech nezbytných průzkumů nutných pro řádné provádění a dokončení díla 
- zajištění a provedení všech opatření organizačního a stavebně-technologického charakteru 

k řádnému provedení díla 
- zpracování a dodání dodavatelské dokumentace 
- zajištění a provedení všech bezpečnostních opatření na ochranu osob a majetku 
- ostraha staveniště, požární dozor, Zajištění bezpečnosti práce a ochrany životního prostředí 
- zajištění a provedení všech předepsaných a dohodnutých zkoušek a revizí vztahujících se k prováděnému dílu 

včetně pořízení protokolů o průběhu a výsledcích těchto zkoušek 
- zaškolení obsluhy objednatele a předání manuálů obsluhy k instalovaným technologickým zařízením 
- zajištění atestů a dokladů o požadovaných vlastnostech výrobků (prohlášení o shodě) 
- zřízení a odstranění zařízení staveniště včetně napojení na inženýrské sítě a zdroje energií 
- odvoz, uložení a likvidace odpadů (včetně poplatků) v souladu s platnými právními předpisy 
- průběžný úklid staveniště 
- koordinační a kompletační činnost 
- Zpracování a předání dokumentace skutečného stavu ve 4 vyhotoveních (3x tisk + 1× dig. forma; 

výkresy ve formátu PDF a DWG, textová část ve formátech PDF a WORD/EXCEL). 
- doprava a manipulační technika 
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LEGENDA KE SCHÉMATU ZAPOJENÍ 

1. PŘIPOJENÍ (vstup resp. výstup média) 

N-<><Ě<C-IU)JUD'UOZŠ|_7<'-'_IC)`ľ\I'l'lUOUJ> 

Topná voda - vstup 
Topná voda - výstup 
Výfukové plyny - výstup 
Zemní plyn - vstup 
Vypouštění 
Odvod kondenzátu 
Pojistný ventil (okruhu II. stupně chlazení) 
Pojistný ventil (okruh topné vody) 
Doplñování motorového oleje (Z nádrže čistého oleje) 
Vyčerpávání oleje 
1) 
Pripojovací místo plnení (Okruh chladící vody motoru vody) 
Vstup topné vody do výměníku palivové směs / voda (2. stupeň) 
Výstup topné vody do výměníku palivová Směs / voda (2. Stupeň) 
Motorový olej 
1) 
1) 
Neupravená voda - vstup 
Neupravená voda - výstup 
Zemní plyn - vstup (přívod do předkomürky) 
Odvëtrávací (odvzdušňovací) potrubí 
Vstupní vzduch 
Chladící voda motoru 
1) 
1) 
Para 

1) Nepoužito 
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INSTALAČNÍ DÍLY (SOUČÁSTI) 
Označení Zařízenı 

DK Detekce netěsnosti 
FCH Regulační ventil průtoku 
FI Indikace průtoku 
FQ Měření průtoku 
FS Spínač průtoku 
FT Převodník průtoku 
H Ruční měření (kontrola) 
KD Čidlo klepání 
LGV Ventil odpouštění plynu 
LI Ukazatel hladin 
LS Plovákový spínač 
M Elektromotor 
NBE Dobíjení baterií 
NCC Výměník tepla (výfukoviplyn/voda) 
NCG Výměník tepla (palivové smes/voda) 
NCO Výměník tepla (motorový Ole]/voda) 
NCW Výměník tepla (chladící voda motoru/topna voda) 
NDC Tlumič hluku výfuku 
NEF Odlučovač kondenzátu 
NEW Akumulační zásobník 
N FA Vodní filtr 
NFD Plynový filtr 
NFK Odvětrání klikové skříně 
NFO Olejový filtr motoru 
NFV Sací vzduchový filtr 
NHW 
NKC 

Topná jednotka, topné zařízení 
Katalyzátor (Oxidační typ) 

NMS Startér motoru 
NPO Olejové čerpadlo motoru 
NPW Vodní čerpadlo 
NRD Výměník tepla (plyn/voda) 
NRV Ventilátor 
NRW Výměník tepla (směs chladıcı vody lvzduch) 
NSD Kompresor zemního plynu 
NSG Turbodmýchacllo 
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Označení Zařízení 
NTD Tlaková nádoba 
NTK Vygıouštění kondenzátu tlakového systému vstupní vody 
NTO Zásobní nádrž motorového oleje 
NTW Tlaková vyrovnávací nádrž 
NUP Měření tlaku 
NUT Měření teploty 
NVA El. regulační ventil (výfukové gyny Z turbodmýchadla, byjaass systém) 
NVC Ventil výfukových gynü 
NVD Karb u ráto r 

NVG Šrmrzi Klapka 
NVR Zpětný ventil 
NVT Ventil topného plynu 
NZQ Měření množství tepla 
P CV Regulátor tlaku 
PDI Diferenciální tlakové čidlo 
PDS Diferenciální tlakový spínač 
Pl Tlakové čidlo 
PS Tlakový spínač 
PSV Pojistný ventil 
PT 
QC 

Tlakový snímač 
-Čidlo dopravovaného množství 

QT Detektor plynu
S 
SAM 

§pínač (vypínač) 
Rízení motoru - system día.ne 

SAV Pojistný uzavírací ventil 
SBV Pojistný vypouštěcí ventil 
SC Regulátor otáček 
SOV Solenoidový ventil 
ST Čidlo rozběhu 
TAE Tepelná och rana 
TC Měření teploty 
TCV Regulátor teploty 
TI 
TS 

Teploměr 
Termostat 

TT Teplotní snímač 
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HOME CREDIT ARENA 
Oprava kogeneračních jednotek po 30 000 mh po GO 

v areálu Sport Parku Liberec 

Soupis prací, dodávek a Služeb



Rekapitulace cen 

Adresa firmy 
Kontaktní usoba 
ıčo 
Dıć 
Bankovní sp_ojení 
Telefon 
Telefax 
E - mail 

Specifikace cena Kč 
tmje a zaflzenf 

Servisní dily a úkony 
Armatury 
Elektro a MaR 
Ostatní nákIady 
Rezerva 
CELKEM biz DPH 

450 D00 
450 000 

DPH 
Celkem včetně DPH 

dd.mm.rrrr 

Rekapiìulace - KJ po S0 ‹ str. 1 

HOME CREDIT aréna 
Oprava KJ po 30 000 mh po G0 

Schválil: 

Vypracovalz



Stroje a zařízení 
Název poznám ka 

cena [Kč] 
P.Č, Kod 

I 
nnnvnınš znnhnv 02.1 - Kogenerační jednotky 

jflúnnfknvá Innıkflnn

I MBA 10 

MBAZO 
z (NKO) 

MaR1Daso1O (Noc) 

(Ncc) 
1 (Ncwı) 

(NHW1) 
(NOO1) 

(Nos) 
MGH 1DAAO10 
MGH10AA011 

Kugeneračnfjednofka osazená na rámu 
S kompletním príslušenstvím 
a modulem chlazení. 
Kafalyzátor 
Tlumıč hluku 
Slučovací výfukové pflfruhl 
Vymănik spaıiny - voda 
Výměnik voda-chladicí kapalina 
(chladicí uknıh moforu) 
Ohřivák chladlcího okruhu mołøm 
Výmênik voda-alej 
(ulejový okruh motoru) 
Výmšník voda-směs plynu 
(okruh chladiče směsi) 
POJIŠŤOVACÍ VENTIL 
POJIŠŤOVACÍ VENTIL 

Oprava kogeneračních jednotek 
(upřesnění nızsanu viz 
Technická zpráva 

a Sıznam servfsnfch úkonů a dllú) 
oprava KJ po 30 000 mh 

VIZ 

"Servlınl 

ùkonf 

2 MPR10ACD1O Výmènlk topná voda-chladící bazénová voda 
(nouzové chfazenl) - výkon 800 kW 

zkouška fěsnosfi 
Lhemické čištění |1| NDB 70 AF'13O (NPW7)

3 

Obšnové čerpadla topné vody 70/90 °C 
síávsjící ìyp IL32/15D-2,2/Z 
Q= 20 vn°ıh H= 18 vn v.sı. 

výnılnı 
náhrada suchflběžným in-line čerpadlem 
S vysokou účinnos1i(iř. IE4) 
vč, Éjpadné úD|Hvy_poıruhnIho Égıjenl NDB 70 AP14D (NPW7)

4 
Obêhové čerpadla topné vody 70/90 'C 
sfávajlcl typ IL32I150-2,2/2 
‹ı= zo rn“ıh H=1a vn v.sı. 

výminı 
náhrada sucholıêìrıým in-line čarpadlem 
S vysokou účlrınnsfí (fř. IE4) 
vč. flpadné upravyjotrubnlho pflüienl 

5 MVA 10 BB010 
MVA 10 E8020 Olejová nádrž - 1 200 R vizuální kontrola fêsnosti. 

kontrola funkce čidel 
S MVA10AF'11D 

MVA1UAP17D Olejové čerpadlo 1l2" konfrola funkce 

7 MGH 10 BB01fJ Nádrž chladicí kapaliny- 400 łt vizuální konfrola těsnosıl, 
konìrola funkce čidel 

| a |MGH1DAP11O IEI. čerpadlo - přenosné DN 1/2" [kontrola funkce
9 Sfavoznak kohoufový 

se skleněnou trubkou konırnfa funkce 

I 
10 \NuP NuT \měřenftIaku_ měření tspfufy. čidlo průtoku Jkonnola funkce a čištění kontakìú 2 1 I I 

HOME CREDIT aréna 
stroje a Zařízení - sir. 2 Oprava KJ po 30 000 mh po GO



Stroje a zařízení 
P.č, Kud Název pøınámka ks 

cena [Kč] 
jednotková Icelkem 

D‹==v“ı“I=whflr 02.6 - Akumulace 

NDE 10 BBO1D . . . „, 3 
1 ›NDE 10 B5020 lAkumuIacnı nàdxz -topná voda 70/90 C - 50 m

I 

vizuální kontrola tësncstì, 
kontrola přínıbových spojů 2 

Prflvwıl Søvbvf 02.4 - VZT - Přlvod vzduchu 

1 ISAA 1DAA51u 
\ 
mtiúešrnvážaıuzìz1000x4000 Hmnırola funkceP 

za SAA 1DAA110 \K|apka S et. pohonem 2000x1000 1 
romazat převody. otočné čepy 

Zn \sflvvnn‹›h‹›n zaov/soHz iontrola šroubových sıyııjü a funkce 
3 ISAA 10 AA511 \TIumiče hluku 1OOD›‹4000~1500

1 

ívýměna ìiltracn Ich vložek 
(kapsovè filtry G3) 1 

4 SAA 10 AA512 Filtr vzduchu ZOODK1 DDD revize držáku vložek 
(nosič filtrů, upevňovací mřížka) 1 

SAA10/ÄN110 
5 Axiální ventilátor 20 000 m3/hod. 

SAA 10 AN111 5jružným gñgđením 
kontrola kontaktů S Spojù 
kontrola funkce 2 

PH“/“2“i I‹“›Iwr 02.4 - VZT - Odvod vzduchu 
\ı‹vnın=ıfl ınnknfl 1 \SAA 1D AA522 ľütidešťovâ Žalulle 2C|DOx1CIDD 

za SAA1D AA120 Klapka s el. pohonem 1800x1250 
2b Iâsrvopohcn 230V/50Hz 

Pırnmazaž Převody, otočné ćegy 
kcntrola šroubových swù a funkce 

3 15/KA 10 M521 |TIum|če hluku 2000x2000-1500 Ikcnlrnla Íunkce 
43 SAA 10 AA030 IK|apka S el, pohonem 2000x1000 lpľomazat převody, otočné čepy 

lm Isęrvøpøhnn zanv/SoHz [kontrola šroubcvých Spojù a funkce 1 ìpružìnovým Zpětným chodem 
5 \SAA 10 AA531 |Fnžámi Klapka 2000x1000 Ikontrola funkce 1 

I I 

I I 

celkem stroje a zařlıenl 

HOME CREDIT aréna 
stroje a Zařízení › str, 3 Oprava KJ po 30 D00 mtı po GO 



P.ıˇ:. Knd Název Poznámka 
Servisní díly a úkony cena [Kč] 

vrflvøıfliflfluw 02.1 - Kogenerační jednotky 
jednotková Icelkem

I 

zapalování a alaıtomernvé díly 
482 zoslflvičky ı=›av:‹.N1 - Sflflfl 4 K5 
400 B96Ikonektor Zapalovací svíčky 
102 9B1|těsnící kroužek/těsnění 
113105 Igumová pružina 
113112 Igumová pružina 

olejový tíltr - chladič ~ truhky - pumpa 

41 

18' 
15 
4l 

12|
I 

_I_ 

225 125 [Olejový filtr 
[Sada těsnění olejověho chladiče 

104 215 lhadioový pıopoj 
106 945 Ihadicový pmpoj 

Zl 
2I 
4I 
BI 

295 272 Ihčıdícový propoj 
Sání (regulační řada, škrtící klapka) 

287 728 klcıubová hlavice 
287 729 kloubová hlavice 
100 055 Ihlaıená vložka 
101 525 Ihlazená vložka 
100 012 Io-kroužek 
234 272 
225 407 

regulační tyč 
těsnění 

115 918 [výměna stavěcího přístroje 
Ivyčršrêni nhıflzžičz zrnêfli (LLK) 

2I 

2I 
2I 
4! 
4I 
4I 
2I 
GI 
2| 
2I 

223 030 ILLK těsnicí sada 2| 
210 800 ILLK -těsnění 2 - cestné 
235 027 |Filtr S o-kroužkem 2 

Vzduchový filtr - Jenbacher - smišcvač plynu 
105 036 Ivzduchoý filtr - patrona 2 
198 764 Igurnová hadice 
198 763 Igumová hadice 

9 000 799 |ServO směšovače 
3 25 524 Ipczícioněr směšovače plynu 

2I 
2I 
2I 
2I 

I_ Tesnıcı materıal pro repası smesovače plynu 
Vodní pumpa - vodní hadice 2I

I 

214 232 [Výměna - Dirk. čerpadlo top. vody E 
222 667 |Sadfl těsnění (ucpávka) ro 

103143 Itěsnăní 
nh 

104 233 Igumová hadice -hn 

Turbodmychadlo __ 
Těsnící a spoj.matariá|, šrouby 2I 
Výměna turtıodmychadla (KKK) 
Výměna hlav vâlcù _,_ 

541 923|Výměna hlav válců (kus/kus - odvoz) 
104 745 rovný těsnící kroužek

1 
1s| 
s2| 

100 D92 rovný těsnící kroužek 
100 548 těsnění 

zz; 
16 

100 947 
100 615 

těsnění na vstupu 
těsnění 

320 983 Ivýfukově těsnění 
100 D99 Itěsnëní 
110970 šestíhraný šroub 
110 571 šestihraná matka 
100 875 Itěsnëní 
104137 Itěsněnl 

Různé motorové díly 
531 922 Tlumič kmitů 

1aI 

“I 18 
BI 

32| 
azı 
151 
4l

l 

2l 
1 202123 Výměna startem 
448 755 vložky válců 
337 459 stí raci kroužky 
448 E57 Itěsnëní hlavy válce 
319 740Io-kroužky 

2l 
1S| 
1s| 
1e| 
4a| 
1e| 

100 145 pístní čep 
351 azoťzisr 

322 788 züžěný pístní kroužek 
__l_ 102 312 Ilistící kroužek 

316 090 |Výměna ojníc 
257148 ojniční šroub M15 

181 
1S| 

351 BD5 viniční ložisko 16| 
314 395 hlavní ložiska 
314 BB7Ival\adla 
100 553|kulový šroub 

18| 
32| 
32| 

101 Btâlšestihranná matka 32 
Kompl, Vým. sestavy výfuk. potrubí N 
izolace výfukového potrubí ro 

různý těsnící materiál nespecif. N 
drobný e spojovací materiál nespecf. 
Generátor HCI 534D _r~:

I 
kontrola/čištění (parametry) 
regulační řada plynu 

2I
I 

1 219 87-1|fiırr 41 
celkem servisní díly 

sarvísní úkony po 30 000 mh 
práce servisních techniků

I 

21 
celkem servisní díly + úkony 

HOME CREDIT aréna 
SM/i=“i ükflfly - str, 4 oprava KJ pv su Doo mh pv GO 



P.č. 
Armatury 

Kød Název 
nana [Kč] 

vmvflıfli =‹=“I›“' 02.1 - Kogenerační jednotky 

Røzfnën- pnzn, In; jednolková [celkem

1 
KLAPKA UZAVÍRACI INDA 7° M110 S EL. POHONEM lDN8 PN10 lunkčnl kontmla + repase

1

2 KLAPKA UzAvlRAcl INDA 7° M120 [S EL. POHONEM DNBO, PN10 funkční kontrola + repase 

0' Inaslavení snímačü puløhy (koncové) 

l 

Inastavení snímačü polohy (koncové) 1

3 KLAPKA uZAviRAcl |ND^ 6° ̂ ^12° 
`S EL. PGHONEM N0 \DN125' F 1 Inaslavenl snímačü polohy (koncové) 

funkční kontrola + repase
1

› INDA 70 AA510 \NEREZOVÝ KOMPENZÄTOR IDNSO. PN10 Ikontrcla funkce 
un INDA 70 AA520 [NEREZOVÝ KOMPENZÁTOR \DN50. PN10 Ikonlrøla funkce
m INDA 70 AA010 ĹKULOVÝ KOHOUT lDN1s. PN10 Ikontrola funkce 
~4 INDATO M011 ` 

lDNs0. PN10 Ikontrola funkce 
cn 

lzPETNÄ KLAPKA 
INDA 70 AAn2O ÍDN15. PN10 Ikcntrula funkce

9 
[KULOVÝ KOHOUT 

INDA 70 AA021 ÍDNED, PN10 Ikontrola funkce 
10 

\Zr›ÉTNA Kı.APkA 
IMDB eø AA021 \Kı_APKA uZAvıRAcı lDN1Z5, PN10 Ikuntrala funkce 

11 INDB 70 AA510 (NFA) lvcdnlfiltr (sífo~nerez) lDN125,PN1S lkuntrola funkce 
12 INDB 70 AA010 \KLAPKA UZAVIRACI lDN125, PN10 lknntrola funkce 
13 INDB 70 AAo11 \KLAPKA uZAvlRAcl |DN125. PN10 lkontrola funkce 
14 INDB 70 AA110 ÍTROJCESTNÝ REGULAČNI VENTIL |DN100. PN1S lvýměnıı (4 montážní materiál) 
15 INDB 70 AA020 \KLAPKA UZAVÍRACI IDNSS. PN10 lkonfrola funkce 
16 INDS 70 AAuz1 LKLAPKA uZAvlRAcl |DN65. PN10 lkønfrola funkce 
17 INDH 70 cF1:‹o lMÉÉENlTEPLA |DN50, PN10 lmelrclogické ověření 
18 INDB 70 CF140 lMERENÍTEPLA IDNSO. PN10 lmefrolugícké Ověření 
19 INDB 70 AA151 (TCV4) lTROJCESTNÝ REGULAČNI VENTIL IDNBO. PN16 [výměna (+ mnmňžní mafarlál) 
20 INDS 70 AA141 (Tcv4)_fTRoJcEsTNY Recuuxćìl VENTIL IDNBO. PN16 lvýmšnı (ł mnnfàìnl materiál) 
21 INDB 70 AAD31 lKLAPKA UZAVIRACI |DN50. PN10 lkonlrola funkce 
22 INDB 70 AAn32 lKuL0\/Ý KOHOUT |DN15,PN10 lkonırola funkce 
23 INDB 70 AA033 \KULOVÝ KOHOUT |DN15. PN10 lknnırnıfl fnnknø 
24 IMDB 70 AAo42 lKuLOVÝ KOHOUT |DN15.PN10 lkonlmle funkce 
25 [NDB 70 AA043 \KULOVÝ KOHOUT |DN15, PN10 [kontrola funkce 
25 [NDB 70 AA044 IREGULAČNI KLAFKA |DN5o. PN10 [kontrola funkce 
27 [NDB 70 AA531 JNEREZOVÝ KOMPENZÁTOR IDNEO. PN10 lkflnlrole funkce 
28 lNDB 70 AA541 INEREZOVÝ KOMPENZÁTOR |DN50„ PN10 lkonlmla funkce 
29 lMvA 10 AAo1o IKULOVÝ KOHOUT |DN25„ PN10 lkonlrula funkce 

armażury - str. 5 Oprava KJ po 30 000 rnh po G0 
HOME CREDIT aréna



Arm atury 
pozn. 

nını [Kč] 
jednutková Icelkem P.č. Kod Název Rozměr 

| 

nxnvnxnfl znnnøv 02_5 _ Výfuk 
ı |

I 
1 IMBR 10 AAO1O INEREZOVÝ KOMPENZÁTOR IDNZDD, PN1D kontrola funkce 
2 \MsR 20 AAn1c INEREZOVÝ KOMPENZATOR |DN2ım, PN1o

I 

Ax.KOMPENZÁTOR un 5oD°c DN200, PN6 
3 MEIR 10 AAO11 -nerez 

+ - 59 mm-ax. + - 12 mm-lat. 

kontrola funkce 

kontrola funkce 

AXKOMPENZÁTOR dn 5oo°c DN200. PNG 
4 MSR za AAD11 - nønzz 

+ - 59 mrnvax. + - 12 mm-lat. 
kontrola fun kce 

HOME CREDIT aréna 
HVHIHÍUTY- 5\ľ› B Oprava KJ po 30 D00 mh po GO



P.č 
Armatury 
Název pozn. ks 

cena [Kč] 
jednotknvá Icelkem Kod 

Dr-=v‹›zflI Sflubflr 02.6 - Akumulace 
Rozměr

1 |NDE1DAAO1o ĹKLAPKA UZAVIRACI \DN125, PN10 \kontrcla funkce

2 |NDE1D AA11D IKLAPKA UZAVÍRACI 
S EL. POHONEM \DNı25. PN10 runkčnl kontrola + repase 

nastavení snímačú polohy (koncové)
u INDE 10 AA02O \ı<LAPKA UZAVIRACI \DN125, PN10 [kontrola funkce
› INDE 10 AAOZ1 \KLAPKA UZAVÍRACÍ \DN125. PN10 \kcnfroIa funkce 
uı [NDE 10 AAOZZ \KULOVÝ KOHOUT \DN25. PN10 \|<on1rDIa funkce 
zn \NDE 10 AA023 \ZPĚTNÁ KLAPKA \DN25, PN10 Íkontrala funkce 
\ı \NDE1OAA024 XKULOVÝ KOHOUT \DN50, PN10 [kontrola funkce 
nn [NDE 10 AASZD WENTIL POJISTOVACI, Gbar \DN25. PN10 lkonlrula funkce 
9 \NDE10/ÄA025 ]KLILOVÝ KOHOUT IDNZO, PN10 [kontrola funkce 
10 \NDE 10 AA521 \NEREZOVÝ KOMPENZÁTOR \DN125, PN10 \kontro|a funkce 
11 \NDE 10 A/K522 JNEREZOVÝ KOMPENZÁTOR \DN125. PN10 \kDntruv1a funkce 
12 \NDE 10 A/K030 JKLAPKA UZAVÍRACI \DN125. PN10 Ĺkontrcıla funkce 
13 \NDE 10 AAO31 \KLAPKA UZAVÍRACÍ \DN125. PN10 \konfro|a funkce 
14 \NDE 10 AA032 \KULOVÝ KOHOUT \DN2s, PN10 [kontrola funkce 
15 \NDE1DAAcı3: \ZPÉTNA KLAPKA \DN25. PN10 [kontrola funkce 
15 \NDE1ı›AAo:a4 ÍKULOVÝ KOHOUT \DN50. PN10 Xknntrnla funkce 
17 \NDE 1D AA53D IVENTIL POJISTOVACI. Gbar ÍDNZ5. PN10 [kontrola funkce 
18 \NDE1l)AAD35 IKULOVÝ KOHOUT ÍDN20. PN10 [kontrola fun kce 
19 \NDE 10 AA531 INEREZOVÝ KOMPENZÁTOR \DN125. PN10 fkuntrola fun kce 
20 \NDE 10 AA5:a2 IN EREZOVÝ KOMPENZATOR [DN125f PN10 lkontrnla funkce 
21 \NDE1U AA020 IKLAPKA UZAVIRACI \DN125_ PN10 \kunlro|a funkce 
22 \NDE1UAA011 IKLAPKA UZAVÍRACI \DN125. PN10 \kDnf.r0|a funkce 

celkem armafury 

armatury - s1r.9 Oprava KJ po 30 000 mh po GO 
HOME CREDIT aréna



P.‹ˇ: Kod 
Elektro a MaR 
Název umístění poznámka 

cena [Kč] 
Jednotková Icelkem 

Rozvaděče siløvé + MIR 
IUPS |Rozvaděč MaR Ivýména 1

I Iměnič DELTA VTD-el 
I Rozvaděč MaR I 

revize Inl 
r I

3 

1\ 
2\ 

Upgrade a doplnění systému MaR 
- PLC Premium systém Schneider Electric ÍRDZV-aděč MaR íkonlrola, update, firmware

4 
Termovizni kontrola rozvaděčů 
- min. 1 snímek každé svorkovnioe 
+ 1 až 3 celkové Snímky rozvaděče 

BAA01 

BAAO2 
BAA1 O 
BAA20 
BJA01 

BJAO2 

Power par! 1 

Power par! 2 

MHR BJAO1 
APPLIC 

bez názvu 

- rozvaděı: vyvadeni celkového výkonu 
ze strojovny do rozvodny nn 
- vavedení výkonu pro Zajištěné 
spotřebiče (hnědý kabel 100 kW) 
- vyvedení výkonu Z KJ 1,2 
- vyvedoní výkonu Z KJ 1.2 
- rozvaděče pro pomocné provozy 
strojovny KJ 
- rozvaděče pro pomocné provozy 
strojovny KJ 
- rnıvadëč generálorovéhojisliče a 
stykače 
- rozvaděč generátorovéhojìsfiče a 
skykače 
- ruzvaděıˇ: MSR strojovny 
- rozvaděč ñzení výrobny Z dispečínku 
Č EZ 
- rozvaděč řlzení Záłěžových skupin 
ostrov/Základ

5 |ReviZe rozvaděčů
5 [Provedení ostrovní zkoušky po Servisu 

Ivšechny rozvaděče
I 

NŘS server 
INové PG Dna NŘS SERVER 

vo 
'výměna 

hod 24
n 

\ hod 3 
:- 

un 

ří rava a Instalace PC 
ıáce technika 

implemeniace SW na nový HW - programátor 
\PC - dipëčink 

l høá 40
1 Jgpdate 

celkem elektro a MaR 

HOME CREDIT aréna 
elektro a MSR - str. 10 Oprava KJ po 30 000 mh po GO



P.č. Kod 
Ostatní 
Název pozn. ks Jednotková loalkam 

cena [Kč] 

montážní práce

1 

ˇ 

čáflıøčná áønnøniáž flıávfljıøı KJ 
odpojení od navazujících vedení 
vypuštění náplní 
vyčištění a obnova vrchního laku

2

2 
kompletace KJ po opravě 
připojení na navazujíní vedení vč, případných úprav 
doplnění náplní

2

3 
vyčištění jímek (předloh) zachycování 
kondenzátu Z výměníku spaliny/ voda 
8 Z výfukového potrubí

1

4 vizuální kontrola potnıbníoh tras, 
uložení potrubí tepelných izolací

1 

Í 
Stavební prace 
lvyčıšiêni z npvflvflıøhnøvz náíênx pøúınh Igo vn* `|12cı 

Ostatní náklady 
I 

lprùzkum (potrubní trasy. napojuvací body) l l 

| 
Igpatřenì organizační a stavebně technologická 

l l I l 

zpracování a dodání dodavatelské dokumentace 
- v tištěné fomıě 3× 
- V elektronické formě 1×

1 

[bezpečnostní opatření na ochranu osob a majetku 
lostraha. požární dozor. bezpečnost práce 
lrevizelunkčnl Zkoušky, zkušební provoz 
lzaškolenl obsluhy objednatele 
ízañzeni staveniště 
ílikvidace odpadů 
lkourdìnační a komoletačni činnost 
Zpracování a dodání dokumentace skut. stavu 
- V tištěné formě 3× 
- v elektronické formě 1×

1 

ldoprava a manipulační technika 2
Il 

celkem Ostatní 

HOME CREDIT aréna 
Ostatní - str. 11 Oprava KJ po 30 000 mh po G0



Selnlm Blıkťľnäpvłfebičü - inłıırlnlflvnl 

lh. Knø Oznıćııfl 
mnnwn 

Názęv 
El velıłiıvy Slılmlnl 

Nipěll Příkon Pľmıd Zljìšf. Ovłàdáľfl MÉWI 
Ivı guy JA) nzøëıı 

vızhfl na nxruh Man hı 

101.1 Anııyzııør únmn pıynn 
vz ımnøvnè xnqnnaınnv axııw 0.5 znø nn 

Řıxnnn n nznêınnn z nnv. Man sıgnhı nn nønııáı. fıúınnxn 
ıysxeınn. flnnııanıvnnınanz nn »1nyvýKnn.nzzvr_nı1v_ pıynn an 
nnflınnn. siflnáı nn SAM. 

:1 
vız 
ıvmflnny 

2 MSP au KUP flıınjnvny SAP 
xnnnxnı 
za vA Zah Pmmý 
14vA 

znn nn Nıpaflnn x zøn1ı.MnR. wıáıınø na flnflıyıxáınvn únnxn pıynu. 
nrınnúnè z nzmvıınvnø MQR - |‹ný PS 1 

vıı 
nnnzınn, 

1 MSR 10 AA1117 vınıir vypønšıšnı pıynn z pømıhr 11:0 24 VA zm nfl Nnızáıønø x øznv.MzR. nvrááánn na flnflıyzèıøvn nnxhn øıvnn ø 
EPS. flpxflnèz nenıvaınmn Man 1 

vız 
flnnımw 

4 MSP 1nAA52s ACTUATOR Pnn-zn smıınvvaøıhn vennın nınıønı MBA 10 24~ 
D-20ııınA Napaıznø z ›‹„ı 1 M 

5 MSP 1D M535 Am' UATDR Pøhnn ımêıvvzzıhn vnnuıfl ınnınıv MBA20 24~ 
ıı-2flaınA Nflnáıznn z KJ 1 KJ 

8 MBP1nAAs2z Sova Pnhnn vvvhınuzhvım plynu n1vnıMaAm. 
Nıgjınn ı vnzvzđnvse KJ 24= Nnpıjznø x KJ. prvnı z flvnny vz flvøızmeın hınxn 1 

viz 

7 MaP1DAA5:42 sova Pnhøn vyønınıızávvčnı nıynn pvvnı MBA zu. MÉ „nn znızvzflććz K4 24 = Nzpájznøz KJ. prvni z flnnny vz flpøınčnèn ı>1nı‹ıı 1 

flfln=\wy_ 
vız 
znnflxurv_ 

8 MEP 11.1 AA522 sova Pnnnn rymınnxıvčnı pıvnn ávuhy MBA 10 
flpàıınn z vøzvzázćz KJ 24 = Nfløaıznn z KJ 1 

vz 
flnnıxurv_ 

8 MSP 1D AASSZ sova Pnhnn ıynhvnflxávıın płynn flıuhý MBA zu. 
Nflggflnø z nızvaaıen KJ 24 = Nfløqnnn z KJ 1 

vız 
annıhııv_ 

10 NDS 70 AA11\› Tnzıønııny vømıı nn ıvpnè vnáè 
vflnn an nvnıêvnıı 

ZA- mv; MW 0.018 Nzømnnn znnh. MAR. wıánánvnıynnıę na ızpsnzy vnfly úø 
xignnzvflnı ‹ınnx_ı=n1. 7D'cı 1 

11 NDB 70 AADQ1 rcv 4 rıngnnıny vznıı na ınvne vøaa 24~ MW 11.015 Nıpmznn ı KJ 

vız 
ınnz1nıv_ 
viz 

12 NDB 7DAAD‹1 Tcv 4 mınnnıııy vznıvı nz nzpnè vøaš 24. MW 0.013 Nfløáıznn z K.1

1

1 

znnzıw-‹_ 
vız 

1: NDB 7oAP1a0 čnıpıflın hıpnè vøay Ano 3 13.4 nı ne xızn na nnønu ›‹.ı4ıgnı1 zz SAM. nvıáflanøx MAR v AU`r1RUc 
pmvnzn 1 

ınnaın|v_ 
viz 

14 NDB 1u AP14D čzıpzflın nzpnè vnčy Ann :ı 11.4 nz ná sun nn nhnún Kıııgnnızfl SAM. wıàøánø x MAR v AUT 1 Ruc 
yfløvnzn 1 

arınn1flťv_ 
vu 
ınnzınfv 

15 NDA 717 AA11\ı DNM: Pnnnn kıapmøpná vnáz 2 ınøının MBA 1n 11× 400 Dm 0.3 na 
Nnnžnnnn x Rvs. Z nnınhy or/uvnvıáuánı AUT-Rue. v AUT 
na MAR. Rue z R1/s.‹1n MAR 51,; ı1uć+oTızAv_ nz WS nm-11 
øvıvııı OT/ZAV . zavnłnnš Kflnnøvó ı‹ønızk1v

1 
vız 
aınıømıy 

15 NDA7u AA12o DNM: Pnnnn nınnızy ıønna vnán x vnnınnı MSA 20 3× 4011 nm 0.3 na 
Nznánnn z Rvs. 2 pøınhy o1ıZAv,øvıżflàn1Au'r-aUD.v AUT 
na MAR. Rut: z Rx/s.áø MAR Sıg. Ruı)+oTıLAv, na KVS nıłnı 
Mann. o1ızAv_ zmnıınê Kønøvvê Kønflınv

1 
vız 
aıvnımıy 

17 NDE 10 M1111 DN125 Pnhøn klanıq dn ıknmuınøfl sx non 0,1 0.8 nn 
Nınáıønø z R\ıS,2 ønızzny OT/ZAv.øvıáAánı AUT-Rue. v AUT na 
MAR. Ruš zRvS.n1n MAR ııg RUù›o1ıZAv_ nn Rvs mčnı 
nn/148141. Zavnıınè ınznflvvè knnrakıy OT/ZAV

1 
viz 
nnnaınıy 

18 MPR 10 AA1w DN1Z5 Pnhzzn ı‹ınn1‹y na nnnzm/un ønıazønı 
vøflfl ıfl an hflzenn 3× 4170 0.1 11,8 nn 

Nıøáıęnø z KVS.: pnınhy ‹›1'ızAv.øvııøsnı Aumuc. v Aur za 
MAR‹vzzhz na NDa7uAA11o-v pıvøzflć nnnznvenø ønııznnı 
prns vyn\čnıı‹ nnn. øıvıvá, Ruč z vıvsfln MAR ng 
Rucvovızm/. nz nv: nxını flvıflflng. .Za-znynnê Knnnnvè 
Knnxnkiy OTIZAV

1 
vız 
ınnnınıy 

15 NDA sn AA120 DN1z5 Pønfln Kıflnky nn vyžuıpıı x høgvnnznøn 
fl flıflxnnınøn ıx čzıp. xııvnni 3× -100 0,1 n,s nz M. D 

Nzpainnø z ııvązpnınny OT/zAv_nvıáflan‹ Aumuc. v Am na 
MAR. Ruć z Rvsnfl MAR S17. Ruóčm/ZAV. nı Rvs vnčnı 1 

nvhflg. QT/ZAV 
viz 
ınnflmn/ 

20 |MDA1ıı NHW1 Tn ‹ê|==fl ıłnıflhrflvu mnłnnıvı vndı lnnnčáxı KJ aı Ann :D nn N nnxK.A KJ 
21 |MBA21› NHW1 Tn ııêızsø nrıóęıırzvıı ınnxnnzvı vnaı Isnnšžıı KI 3× 4011 nn Na :nn zK.ı KJ n |MaA1ıı NPw2 cımflflıø znnmnvve vnflv Iınnšáflı KJ 3× 4011 nn Na nnzK.ı KJ 
2: IMBA za |NPw2 = nflø n-nnhvnvê vndv Innneası KJ

J 
2.2 5.2 
22 5,2 Š ıız Na `=nnzK.J KJ 

24 |MsA1n 
za IMISAZD 

MFD 5 
MPO 5 

Pveumazavanı ı fløchıflznvnøı čęıvıflın nm: Iıøflčèxı KJ 
|P1‹=aın:zAv=nı a đnęhıızwıøıcęrvzuın øxęxiľønčáflı KJ 

ADO 
4m „ šž 

,__ 

ne 
nn 

I

I

I 

3× Ann 
0.25 
0.25 

Na ınnznı 
Na =nflzKJ 

1<.1 

K.: 

flzznnın elflkuøspnırehmı -sa. 12 
MOME cııčnn' ııını 

oøıfln KJ po ao nou znıv vn ec



Sıxnım ılektrospułřıblňů - Inlørmatlvni 

ı›.š. |Knfl 
I 

oznnšønı Názøv 
znnıøflı 

25 MVA 10 AP11ıı 4A›=-aus cnrwmn ćısfúhø nııız sııvıøvny 

Naøëfl 

woman 

EL vzııcıny snıvnınv 
Pmnzn Pınnfl Zznšxı ovıáflánı vnzzinflı 

A nzıı 
vnzhı na nknıh Man 

11155 ı_s nn 
Nnnájnnn z 011/5,: vnżııny nvwnznflnpınnvánı nıaz-zn eısıèhø 
nıııęzfl sun1n.čflvınız nám-zn an MeA1n.=1n MSAZDI øvıáflánı 
vønzz nıčnı STARIISTDF z nxısn hınxááy na nınnnn 

vız 
ınnênufv 

MVA 1n M2110 ›1AP~ı0s Ceroımn ınıcıııınenn nııız nırflnıvıvv 

Inniáıı KJ 

woman 55 nn ,=› 

Nıøáiznn Z RvS,2 ııżımy ıırvvızn-wuúnı 1 KJ un nınmz Inn. 

SYARTISYOP z rnınıa. bınnády na hıflflxn 
mej; vıyčflınmnı nıflızęının. oızız. nvımnı pnnzz nnšnı I nnzınvy 

za IMBA vu ISOV2 Isnıznnıflinvý vznfiıúfldnnvánı nı=I= nnınznn 24= ısw = flı SAM E 
29 IMBAZD Isızınnuidnvv vınfiıflnflımvını nıeiš ınnınnı Inučhı KJ 24= 1M = SAM E 
an IMaA1n 

:saw 
Iınııšóflı ı‹.I :Hon 25 z Č 

31 |MBA2n Iınnuıı K.ı :K400 25 = 

Nz `=nn z KJ 
Nı nn z KJ 
Nı ınn ıRvs K 25 Annenı nııvøauı 
Nı :nn z KVS (25 A Iımnl øłıvøau) Č 

zz |MaA1o
I 

INMS 

Nı ını rıaıøľnn ıvmınu SAM 
Na `nnr|ın1ızmøıy:ıšınn SAM 
srzner mnnnn Iınuıhhı KJ uz ıø = SAM ovıáflà SAM nzgg I ıkubıını-I: E 

sa |MaA2o Isıznór rnmom ISMS: KJ 24= nn = SAM ıwıáaá SAM. nnngı zhnhnıznø E 
34 |MaA1D 

INMS
I Na znıwnčmwıčfl Iıøııbası KJ :au 15 = SAM Nı nn11z›‹.J Č 

as IMBA1ı1 Na `=nı nnxnêıfıwflšø Iınuháxı KJ 2:0 16 Š SAM N: ınn zK.ı Č 
as IMBMD Na nnısvstêınn zınflløvánı Isnučásı KJ 24= = SAM Na ınn z KJ Č 
S7 IMaA1u

I 

Is: 
Iaa Na 1 nn! ıvnımu nııvvánı Iı‹›nı~flııK.ı 2‹= = SAM Lıggnnn 1 K: E 

:ıa MSH 10 A›=1m wJZmEM čnvnaflłn únøınnvánı vnııınrhn øxnznn znnıønz 23:1 aunw a,aA Nflnfliznn zflvs_ nønzz nnćnı SHRTISTDP z vnıflın 1 
vız non,- 
ız zzıızønı 

1 sAA1‹ıAN11o vnnrııııør svqnvny mu 1,8 5 znø FM 

Nıvánflø ınvsnvıáuánı Aumuc, v Aut na MAR- 2 vzżnny 
NDRMAL.flınn v=nLxx1 pnzznzvun nz nıfln K.ı nnnø na 
ınnnnflvzhn 1 nznnnê - vzúy n nıynnınn vzgnınnı FM ı 
n‹In_\fl;ı‹øn„n ‹nnuın2ınø=ı\HAvARıž41=ı1 vnnınú únnı‹n pıynn 
nn 1110'/. vyıflznnn vzdy øhøć hınxnván zz an øızvvnnı nn; xıfløny 
vz`r_ Kuùz ınzv. Rvs n ıızznhn FM -ønnfl hınnøvan an øhvıznı 
flznı nınnıxy vzr, na Rvs ng cı-Ion. an MAR mg Ruc øvı.

1 
vvz suma 
zn znıızęnı 

2 SAMnAN1ı1 vnnnıáınv nunjnvny 400 1,8 5 nn nn A 

vw 

Nflmnnn z Rvsnwıá-žını Am-Rua v AUT øfl MAR. v Am 
sun na DW vzxøn øa ınnnøııflın znnınnš nzhn únııxn nıynn, 
mna hıøknvan un nınvvnnv nznı Kıflpıq vzr, Ručz mzv. Rvs- 
nnnfl Møıxnván fln nıęvıznı sznı ı‹›øøı‹y VZT. na Rvs 
sm›zısTOPv nvg. cHDD_ an MAR ng. Rue nvı. 
_ POŽAK NEŘEŠEN

1 
vnz sınnn 
= znrıznnı 

:1 sAA1uAı\11o snøı Kıavkfl vzr xflnunıfl 
vývnšnı ønnønu 130 

ın w 
aıınnnznv nnfl 
nn! 5vA 

Nflnflıenfl z Rvszpnınny DT/Zıxvnvıaøênı Am-Rua v Aut nn 
MAR »OVV na pøznflıvxn nn mn K4 na nnıkn pıyn-nn na 
Iznnøflızın 1 :mna .zhvøfl flnnu FM nznnšnn v=nı„ Rućz 
ııvs. na Rvs nnčnv nvıvflın. or/ZA\/Ian MAR svn. Ručflmzhv

1 
vız sıwxn 
n ıırvzćnı 

4 sAA1D M120 výııačflá xınnkfl VZV Knnıınız 
výnıınn pnnnnn 2:0 

4,5 w 
aimnnznv :nn 
ánı SVA 

Nnpqznn z RvS4pı-ınnın pnınn.wzıøıná_nvıán1ánıAuI.Ruc,v 
AUT na MAR - 2 nžifny LE1oıZıMA` [Em nznınn DT na pøz. 
nn nıfln K.I_ná nniını nıynnnzn ızmınshın 1.x‹vønı,ZAv na ıınnn 
FM rızflnehn vını. ZIMA mynnıø nwm ná. Iznnnflıflın znınnnšn 
iuć z Rvs, nı RVS meni vnıhfl LÉTO/ZIMA øpıynvıê 
øıvıvanıvflg, DT/Zıxvvn un MAR nıfl. Ruč n LETD/ZIMA

1 
vnz nnqn 
a zflıııflnı 

5 SMIDAMSD Kıflnxn vzr ‹ vynzm ıęnrn 
5 nnzżnnnvýn zpèınýın nnnflnnx 

Knnınfln 
vyınanı pøhnnn 2:10 

15 w 
flinnflnznv :nn 
ánı SVA 

Nflpánflnnz Rvs. vvımnı AUT-Rvc, v AUT na MAR - 2 vnvny. 
LETDIZIMA. nı Rvs men: vnrhı LÉTO/ZIMA 
LÉYO uvıız ııvrzná ZIMA 
znınznnnnnı‹y nıvhá na pøžzflzvıxn nn nızn KM ıııı. Zavırá 
Inıvžšnnvynn znčınývn n›\ø‹1ęnn›nnfl=ıvnnxh1ın 1. xınpnê z pıi 
ún›ı‹n Lynn

1 
vnz flnnn 
n znnzznı 

S sA›\1‹›AAs12 vzønawvý flın 1 vnz Sıvqn 
n znrızznv 

HCIME CREDIT flvênz 
Sflznam =!zı\1ı‹›Sp‹ı\rzh\hú ›ııv 1: oprávn KJ nn :ID WD :nn nn so



HQME CREDIT ARENA 
v arealu Sport Parku Lıberec 

Výkresy 
Seznam výkresu 
O1 schema zapojenı - KJ 
02 schema zapojenı - topna voda 
03 Strojovna KJ - dıspøzıce



I

I 

.I 

nınúmfl 

_? 

_E 

-E 

.vf N . 

'^ 
±= 

, .. _v ___ 
z S: ž ,š ž 

n“ 
I I I

I

x

\

X

V

I



z „, 

9 - 
ˇ 

\ .\ -‹.›‹ 
` 

ø .. 9 

3 
É , 

5" 
L _ť‹-"ˇ 

ˇ =š . =* . 

7" M \ 

` 

fllfil 'I 
_ 

ˇ
' 

““ H “ 
ıøı „ 

V L 

ˇ ” ” 

xzıvxıvflnn 
ăłüšl-ťřššł 

--1 

\ \ \ ı v n v \ \ \ \ ‹ 4 1 --n~_7ł_;v„„_.___ ___
ť 

I 

“““ “-- -““:1=r-,-1-; ffffffff
C 
z- 5-: V 

~“:~ n 5 4
4 

.:
> 

MBA 20 
N ní“ MBA 10 

- 
z n ‹ 

,".` . ,„. W WF:-2;; 

ˇ' xø 

Í 

ž z E v 

% 
= `:› W ů ` 

[íJ~ ~ 

3 Ťàmz-›_> 

1 
I \ 

I ı ł 

Si 

_ _“ WII.“Í 



_. 

gn 

`\ 

/É 

ž* 

.ˇ 

(WL

V 

P5* 

\\+;““ˇ 

\

/ 

4. 

\\//

- 

//\\ 

>< 

/__:± 

_. 

fm 
žz: 
É

.

_ 

4

, 

.H

,

4

“ 

N'-I 

IBár--- . 

I. 

Ť 

H 

4'
I 

„z/Q 47 /\ /ęè Ř \/ 
Q_ 

ˇ rm ““““ “^f` _== xx ,M ,_ Á 
\ 1 HL -[_

IH si 
fiııě: 

A ,f , .
I 

V9 
_ iz: “ 

-Ř * ę®@vÉ T f Í ~~-v@zz.|I
» 

“ ˇj,x .f“;\ 
I 

x[_ =zš._,§-f=;z_.zı«,-_~›.;.i:š:;ž.šš== _. 

I 

ıø' 
Ú X: ` \_= 

L“ `_ ınnnn 1;;
` 

/ I 
` * 

Ť Í 
I __ 

n

" 

III 
'" n-nn.. vín- W ~` 

‹ n \ 'I 

\ \ 

:.'Š.` 
' ˇ E53 

„ 'Ja 
E "“"* 

V 7 I 7 "7'° _; WIEŤÚ ší 
\ 

\ 

\ F5; 
4 . J ~"T*_""'ˇ `~" x-“^` ˇ“ ~ \ 

z z_ J, _ __, 5.1..,-..._ ,___ L 
___ë*l_'=§"±{:v ,]<;:;ž{____i_ÍÍ' E55-"_l_ä““Š“” fˇ*_'=›-ë"_51I”="""`__`_Ť " ' 

||

ì 

zššššššššššš ÉÉLÉ/ž`5łšššf;šš= 
.I 

fgššää Ă: 
łf 

“ E ÉE::E_=E_:_~5_:ÉE55EE5EEÉE5_ _ _ h?E“ˇˇ”:”'““ˇ"“ˇ“`“`“`-“'„;±:::: 
II: - ` 

I :ăi I_ ' M 
IE! ` 

Knżçııı Snhváııı › 

Kønıvnınvflı 

HIP ınn mrnwvflnvn 

Ň DIN!!! . ı 

` 

Inflmın: IU“. / 
ınnvııvı-I-‹-n 

„mm -H-`.n'ø ıez nnnın 

Mšııııxfl fnrmáı 
1 M shøinvnı ›‹.ı - flıxvøzınz 

Aınmvnı ćısın Cııın vyıflın 
ınvnıøv M Č 03 



Ó 
M 

 
m 

:v__“

ì 

O0

8 
___E 

D8 

3 
na 

__! 

m>m__“_om__m`ˇ__N 

____Dm_x° 

W201 

_` 

sw
I 

CW 

°n_ 

__v__

I 

8m____Ěmˇ_mW_

É 
Q m 
É M Q
3 

Mďwď

N__oN_N:F 

“___fi>r_Dw 

_mC_ 

“__W>8N_ñ_>> 

Ina 

wšg> 

Emšüo 

Š 
sm“

N 

O8 

23 

Magma 

OE 

Nm* 

àšg 

__Šmo 

„Nm 

O5 

mg/_ 

m 

°_€_m_m_ 

az 

mm" 

›_2m_E< 

:M 

NF* 

m 

>___°Š

W 
Ěu 

___w_>_0w 

mg 

:_ 

_____üN_‰N

W 

goăw 

_ 
68 

:WE

IM 
xfimšl CQWĚ' 

Emăw 

E>9_:mm_ 

ŇKQHŇNQNO 

O _B 

E332

O 0_ 

ˇ_m_UmS_ 

Éwg 

_? 

28° 

Ěˇ_mE8_ 

U983 

3 
0% 

Ňìs 

flšgo 

:S 

W 
__âm 

w_Z_>_m<Š 

Ěě 

mWm_i< 

C8 

fl_5__“_3_n_e_$_

J 
Q 

išìš



1_m_ 

55 

m"__°_m 

Q 

NNm_Nm=_ 

3:“ 

:É

I 

Ošwaxfl 

__a 

__0ą:O:6<M 

Ofl__^0_____

u__D<_UN____ 

g___g_ 

ZMNĚ sh
_ 

_^°u0_ö`Nm___ 

hg___2_^‹ 

Š)

3 
_<__w> 

No 

^Z_^Oˇ ŠWN 

3 
508 

AZUQ 

^Z0Oˇ

_ 

^Z0<<__ˇ 
^ZT_<<: A200: 

A209 ŠQI 

3 
P903 

ŠQI 

8 
>>0: 

_^80ă__ä___ 

__g___O__^N 

OMNNQM 

Š 
_`Mš___ 

M 

_^O_ă_g___3 

vă_CWO_ä<_____ 

N 

30n_____m3 

O___m_Ngm' 

_^N»N_‹NM8__ 

____r__d_m 

_______É 

m__Lm0<NOm 

<ˇă_^O<m 

UOĚE 

<‹3m____^ 

%N__ę

_ 

<O% 

<ˇ_`3m_____^ 

<âN_O:_ä_Om 

_^Ng_____N 

^O:_ä§ 

O_^__C__ 

308____ˇ 

Q_m<M_^ 

%_ä_Q_ö 

O_ê_:_ 

305_____ 

<‹3mł_^ 

<O%'O_& 

^O_&O<% 

O_^__C_J 

BOŘOŠ 

<ˇ_`______M____^ 

<âNů_____mM 

EĚE 

^O_^_____J 

_u____Nnă0 

Mšmg 

_uoL_W__ď<>0_ 

<mZ4_r 

_uO___Wä<>o_ 

<_mš_r 

ogmš 

_^°nm=2mm:_°: 

_g_:°_m_^ 

^C_ăm__m___ 

BNMNĚ 

<_N 

_`_g`_______"Ě 

N`___ì<N 

N 

m_wN___N___ 

g__<_U_ă= 

_=a_____ 

N 
____F__ˇ 

SN“ 

O_=N<N 

_^___ 

UO 

wc 

ga 
__; 

N 

__mâm___ 

_h__s__‹__ 

N 

_<_1_"~3>Oq_o 

^__O___NO<® 

0____NNg_v

_ 

<‹_^O__ 

mg 

E2 

<%3m____^ 

agu 

<âN_O:_gì 

__ˇNN%0<_m__ 

<0% 

N_ê_W_s 

ňwgüg 

_:o 

O 

A30 

n:mš_°_a 

mWWnW:_ 

NGO 

O 

N 
mCO

W 
ZUW 

QQ 

łuao 

^Z_u/zd 

o_um_ö<_M 

mmaflło 

83% 

<°% 

gas 

co 

mñ<&_n_ 

5 

___wNăo_N_N`N 

D" 

No 

3; 

I" 

:W 
_: 

<_m__ 

<‹___a__„ 

ăľmg 

Ěfigđmwăš 

___'___5 

mg_ug__m3 

M 

<‹MO_^O___ 

_“_m_____3: 

GW 
_mè 

<W_ 

uää__m 

n_u_m<K__ug___.__U____§O 

_%_uO_gm 

É 
8 Q 

ä 
25

b 
ZUW 

No 

>_u`_~8 

^Z_u<<d 

oggá 

gamgo 

8_g__W 

šę 

ššv 

D0 

ma<m__n_ 

Š“ 

__bN: 

gůhň 

D" 

Na 

Bu? 

I" 

É 
3 
<_m__ 

éagfl 
__M___N% 

Mâ___O_umw___§__ 

_______ö 

m0__ug__0š 

M 

<‹8_8C 

r__m_šoW= 

Ě 
_mè

5 
uăää 

€__m<‹|uO_čg____O 

n_äO_Q=_

3
g O 

ä 
mg

M 
_<_<> 

3 
WWE

O 

_S<> 

3 
WWONO 

Oìgm 

Swan

I A 
N00 

_ň 

<mN__M____ 

_6__â_N 

"mgOW___ 

_6g__O_N 

šàg 

mal 

3 

:O

G 
_<_<> 

__o>U____Q 

_S<> 

__o>_U3Q 

O_m_°<m 

mm_fimn__° 

_`N__ 

_^gă_m 

__š_am 

8 

mo 

Ň 

šoı 

3 
E33 

ZMQŇ 

g_ä_O_ 

_^%N____‹

_ 

go 
_" 

<_Nä_3_ 

_^Oš__O_N 

awšgf 

_a__:O_N 

E_J_8® 

aaa 

Ao 

__o 

G 

ŠGI 

__Q>v:O 

m__ 

gaä_O

_ 

UWQJOWSW 

U2 

im: 

_s___"_`O_N 

E___aQ 

NG 

NO

Q 

m$<ONä__^ 

_6__O___8<‹ 

MO 

M_^_gm_`_O__ 

_Eđ_6__ 

_§____d_m_ 

E380 

NS 

ào 

3 
ZCU 

ZF: 

_ăa___ 

=m__^____ 

=_Q_đ___ 

»%_O„‹_ 

mas 

u_____8_É 

_^O__»__O_m 

Ełsm 

N 

0Žm___ 

_8šNšn_ 

g 

30 

M50 

N 

N%Ng_

_ 

mg

N 

:osm 

gmgą 

ä__No_š<m

Č 
to 

wc 
og 

3: 

„O

8



8 
on 

Ě 
go 
om 

On 

2 

§§_oš__N 

F_ñ_m_š 

m__>_°T_ 

M 
SM

_ 

ĚĚNN 

W 
Qšw 

WQŠ 

2; 

EQNÉNN

M 

P23 

Ee__8 

o__

8 

8ˇ_______ˇ 

_W_g___9_ 

gęxgňˇN 

mˇ_ñ_w_ˇ_ 

h___l_WN°n_ 

ămđą 

8 
ăw 

SON 

SN 

3ˇ_____d

N 
_u_On__h 

:0`_^>On1_EM 

W_g___Oˇ_ 

E3020 

EĚÉQN 

F_>>g_N____fl_

W 

Nľomì/om“ 

C0:g_O>__Uw 

OWN 

SN 

ăg 

W520 

_%O>mĚ 

ìN_mEg___ 

Og 

§83 

Em§_g_ 

__® 

w 

mˇ_%_! 

gO<< 

2 
ĚW 

2

8 

8ˇFĚ 

__w_g___e_ 

Og 

_`ó8N×gQN 

__ˇ________ 

$_F______r 

am/`< 

_u__ 

Ěw 

CDN 

DON 

UUĚE

G 
ŰÉW 

Cg>OgO__M 

_m_g___Oˇ_ 

NIQ$>gN 

___°___oQ°>__mw 

ĚN 

CDN 

Ěmw 

„S06 

_>vO>En_ 

ñNN=__D__ı` 

QWN 

C62: 

Emcgg 

__m 

m 

mămž 

ON_<<E<<w

2

2 

8ˇ__ă 

N_g__Oˇ_ 

803600“ 

QNBMN 

__m>O_«M0_ëOì 

NNŰĚ 

E 
Ěw 

_=_u___ˇN> 

_8`6o

_ 

___N>

_ 

ÝŇO 

__Ogg 

___NO>Oa 

DON 

Og 

8ˇEa 

_m_OĚ9_ 

gO%

N 

_“__ˇ_E___Oˇ_ 

N_O__Ee_ 

E____m_g_LQ 

EĚWEQ

M 

HUOŠE 

og 

ON 

__2W__Em_> 

E_fl×< 

:_z<g<<m 

ę_Z<9 

ăw 

G8 

W 

Oññ

D 

ĚĚE 

_g>_č>g___ 

ga 

§05 

ˇ_üNO_> 

__v_flN_“_ 

0N_>Q__ 

Og 

mw 

O8

Ě 

80 

ĚE 

®>ê_g 

ĚO_> 

r_uĚg__‰ 

N55? 

80 

__×_ä_ä 

_ÉU____uN> 

:__“_ 

N_h<<_u__<<w 

OF 

or 

Og 

_|gO$68F 

___ˇ_____r_ 

g_E_______ 

:h<<8<<m 

O2 

8__ 

găe

N 
Qäw 

___U›>Ug0__M 

N_g__9_ 

N_|_$\>QŇ 

Eocøącčww 

O2 

O2 

Ěg 

W520 

_%O>En_ 

_NN_mEO__^_ 

O8 

Fěă 

Emcgä 

__m

W 

9_ñ_m_! 

O:<<E<<m 

mě 

mw 

8ˇFä 

N_gCOV_ 

°ooęăg__ 

QNENN 

W>gM0_ëOĚ__ 

O_`m<<9`<<m 

_____U__uN> 

UOČĚ

_ 

___N>

_ 

ÉNO 

BŠOW 

ÉNO>O__Q 

OON 

O2 

20% 

___g>g___Ě 

_m_gC9_ 

ĚOEWWV 

m_g__8_ 

_C___N__N_>

E 
8

I O 
35% 

gg 

nás

_ 

Nam: 

_šm_:E__ˇ_< 

ONDm_m_ 

2 
M52 

M 

__ 

_ 

_ 

_

_ 

egm 

G502 

E0ˇ=00 

fl>Oˇ=OCu0_ 

Mg 

HWŽH 

ga 

s_EWF_NO

_ 

00G_=C_=_ˇ__<

I 

m_N° >flNwz 

_âN%N 

N 
m_°__a 

__On__Dw 

ENOŘĚ

až



g2_:__ 

Š _ 
______ă 

IGI 

Zbpz 

si 

_ă_ 

___š__š____ 

__N‹_

_ 

_^3_____w__ă___ 

_a______: 

H 

._ø=___ 

__ 

řëìaä 

ł: 

_ă__!___n

E 

ìì____Šì 

í_______

_ 

_

_ 

âNE_m“_mëıäu2__â_›__m 

mas 

M3 

ga 

5 
an 

ao 

Ěm__S__u_^_°_ 

§_ˇ__gg_ 

Mig 

_ 
S
Ě 
_š___ 

_ 

_Ě__y_Sa__~___ 

__ _m_ _,_ 

Në___ :_ 

E2

B 

__“ 

_____ 

:ŠD 

Uši 

už 

__“ 

:N 

:gn 

aa 

_ 
:__

Ě $__ 

R
_ 

°___š 

Š
_ 

fi_____ä

_ 

______5E_________ 

Nm 

_ŇWflĚ 

:_ 

gn 

__Mm__m___ 

___%š__ 

g_~___~m 

:__ 

„_ 

m_=âšĚ 

Š 

§____n__n_ì_EB_

š 
»É 

:ĚŠĚ 

už 

_E_Ě___ 

__; 

w_____n_ 

EE 

E 
„__ 

§__šĎ 

____‹_3 

E 

š_§__g; 

zšg 

š 

_ă_ˇ__â___D 

<_°E 

ga 
Ngł mě 

_ 
š_ â__ E2 

mg uš 

am 

Ú 
:O :Ě :Ě 

Hg 
_ 
:M

A 
am 

A 
NN“ 

__: 

mNm____“N5u 

‹_§ 

›_ _N_àNiG »__ „_ »_ ›_ \__ ›_ 

35 

as 

_ă_ì____&_^ 

ab 

N_Ň_š___ă__ 

Q" 

_; 

W; 

:ŽB 

mšgš 

_ˇ~_n____w__ 

Ěma 

âëg

É
Ě 

N_ m_ 

ăi _: něž 
š_ 

_: 

Ěm_ zâ

g 
_:= 

in 

:Ů 
__; :Ě 

NN“ 

:=__$__g_ 

E 

°U=í_‰&f×_r=_n_â„ 

_§_ 

is 

Na 

flg___;_ 

_mm__m___N

_ 

Uši 

š__ 

mg 

Na 

s:_“____ 

M 

ìĚ__N_3___ 

mg 

5___=__š 

Š
_ 

k____=__=

_ 

u___~w___`__n 

Ě: 

ì__ 

____u 

ng 

<N____fi_Š 

:EI 

_§_______ 

"_ 

mi 

zm 

:É 

H2 

_ă___§ 

_ă_“__ 

šš 

SN“ 

_: 

:H 

:ŠD 

______n_ 

E2 

za 

U 
25 

_š 

Win 

mâwgng 

Ú 
as 

äš 

am 

už 

N_n_____í___ê‹Inm 

Ga: 

Q 
uâ 

Í 
ŠN 

_š___fi_ 

__§n_§ 

_ˇ___ 

ăi 

gšu? 

5:: 

Q 
:C 

<E____ 

_______ì 

_š____ 

______n_ 

_ä__ 
E 
má 

Š 
N: 

gl 

MHNÉĚŠI 

"ir 

nnayea 

5? 

(Ă 

H 
E 
Mě 

_Ě_m___ 

Ěšš 

23 

_S 

_Ě_5_m___ 

„_ »_ N_ »_NIBMMM ~__ ~_ ~_ »_

Š 

Ě 
Na 

Gâš 

__N___2 

:Š 

:___°__5š_ä___ 

›__ 

mm_ Ě__ 

_š___n_ 

U 

mG__ä_w___”__ 

EEE 

HE: 

M 
Mg 

ăšw 

____í__ă§ìs 

25 

Nm 

_š_ 

:__ 

ga 

<_ì___ 

_____‹ 

:E 

„_ ~__ _m_ 

MĚ

Ě 

É 

Buââzy 

Ě 
:Ě 

^__Ě_____

_ 

šâ 

__: 

_š 

šą 

_w____u_ 

___°__Ě^ 

:Š 

__; 

__wN__gâ 

_w___n_ 

_â_Ě_^

Í 
„ĚÉ

_ 
3 
š_ _č_ 

:__ 

N 
N; 

_s 

g___§ă___ 

___n__ 

_ 
Mg 

Š 

É___g____ 

___N 

_ì__§_ 

SN 

35 

ma__Wm__m___

Ě $_ 

Rà 

už 

sw 

_š___§ì 

_›m___M___ 

_m_ É_ ›_Ě 

za 

:E 

S2_F_m___ 

za 

_ 
É 

q`_ˇ_*fl___a__‹ 

55 

ë_ 31 BA 

N 
DE 

_ _ Ě 
W: 

_"ä___ı__5 

ăä 

N 
bg 

3: 

$=__úm__M___ 

25 

É. 

_u`__Mw__g_ 

Nu 

2:; 

___§___= 

____‹ 

`__ĚÉ _m_ ___

ĚĚ mi_ 

Ě 

m§_4_________m 

_Á______U 

__gg_ 

Eš

_ 
Na 

Š 

ŠD 

w_h_______ 

„_ 

MĚ 

lu: 

E 
Qmmìř 

É_n___ 

SŠ 

:gă 

H: 

äm_fl___ñ_ 

Efiš 

__: 

:Š 

L: 

g`__mm__!___ 

____š 

ší 

_ 
mg 

N__ 

:A 

u_:Š_ì____&Q 

gn: 

_g_= 

NINE 

ÚAM 

Em 

É: 

:M 

___m____~g

_ 
mě 

2 
__: 

É 
u§?___m„ 

vs 

:__ 

N§__Ě§_ 

____ă„__ 

ÉGN 

_ 
aiÉ 

Q: 

as 

EN 

_m__”_ 

_â__~nr 

ně 

ng 

Ž: 

______n 

ü 
:Ú 
D 

___fi____„š_ˇ_ 

3; 

na 

ăi MÉ 

Mg 

:N 

É 
za 
c 
__š_ 

ăř 

É 
:__ 

ˇ__š__ 

___Mm_; 

Už 

,B 

_É_N%_ 

:E 

MÉ 

_E_š 

„EE 

š 
_: 

%š__________ 

ší 

š_a__ 

S3 

E32 

š_____ 

g____V_ 

_N___g_ 

_š__š!____ 

s_____! 

až 

_E_E 

:EEE 

š_ă__ 

âš

_ 

wâgâ 

__šm_;_ 

___m§n__ 

m____ı____ 

za 

as 

____________wĚš_ 

âiäš 

__ 

___ă___ 

Ě- 

e____ 

_ 
Na 

mfläw 

»_ „_Ž _m_ a_ Ě_ a_ĚÁ HNĚ __m_ _m_ ;_ HEĚ UNNMM „__ ~__Š 
B 
si 

Šflt 

Mg 

E3 _N_ 

se 

či 
Swan 

N__ 

___u_ 

_: 

§__ usa_ ›~Ě_ 

Š“ 
_“ 

Š 
gn 

3 
sn už 

É 
2 
"_ 

:G 

BS 
Š 
sm 

Ém 

flů 
____š 

:sme 

=__§__ 

g_<W___ 

až 

"5_u___ 

________:__ 

___ 

as 

_____ 

as 

$_<_g_n__ 

_š___š 

:__a___ 

%_‹_0___ 

____<* 

____^_____< 

Mn_‹_m___ 

ęă_ 

:__ 

__ 

___g_m 

gmg 

a___°_ă‹_

Č 
8 
É 
Š 
__! 

E
g

J „_

_ 
Ag 

ga 

_ 
W: 

=___ 

gn 

za 

M 
:N

E 
Ů 
mg 

_;

By



oo 

QQ 

:E 

OOO 

OM

8 
__! 

m>m__ao__u__=_ˇ____u 

____DWm° 

NEO: 

m 
Em

_ 

řêmšfl

2 

2 

__ 

8ˇEE 

N_o__Ee_ 

O 
_`Zn_ 

_mNZ_“_ 

__'D 

OI 

O! 

›>O|_ 

D! 

o_`Q<< 

OF 

<>_>_

8 

2 

P 

8ˇ____=ˇ_ 

m_°__Ee_ 

ęzl 

dmzn 

~_O___<NZm_n__>_O! 

ŠONMMMZ 

rg<< 

E 
M02 

Q__

8 

_ 

muže 

m_°__Ee_ 

ęzů 

dmzů 

N_O___<NZWn__20v_ 

ŠONWEWZ 

Fmmă 

OF 

mez

2

8 

_ 

8ˇ_š__ 

N_°__Ée_ 

O 
_`2n_ 

dmzo 

<ˇ_n_<|U_ 

_ZD<|_D0m_~_ 

ëo<< 

OF 

MDZ 

Or 

H: 

T 

m°ˇ____2_ 

m_o__“___oˇ_ 

o__Zn_ 

d__ZQ 

_5O 

IO! 

Ě/O|_ 

D! 

ŇÝOĚ 

ON 

m_QZ

2 

2 

__ 

meče 

m_oĚ__e_ 

eZn_ 

__m__2Q 

___DOIOˇ_ 

\_ľ>O|_3ˇ_ 

NWOĚ 

ON 

m_QZ

2

2 

_' 

moře 

m_°:___e* 

ęzů 

_m____ŽQ 

___DOIOˇ_ 

ŠOJD! 

MMGĚ 

ON 

mnz 

2 

OF 

F 

8ˇ___šu_ 

m_°_Ee_ 

O_`2n_ 

fivzn 

_50IOˇ_ 

›>O|_Dv_ 

NMÓĚ 

oh 

MQZ

2 

2

r 

êš 

m_g__e_ 

O_`zn_ 

đmwzo 

_O<M_><ND 

<ˇ_n_<|_ˇ_ 

Fmož 

ON 

DDZ 

Og 

$ 

G3

g 

_. 

^_fl__gmE 

Eäucos 

Ĺ 
mcmâ 

QZL 

_omZQ 

______Zm_> 

_Zo<|_D0m_I 

ŤZ___Wm_0__O”____ 

got 

šâ 

oh 

MEZ 

Og 

$ 

Og 

2“ 

P 

^_fl_EmE 

_=fi_`Ě°E 

+ˇ 

NCWEŠ 

QZL 

_gZD 

|_____Zm_> 

_Z05DOWM 

›Z___wm_0___ON____ 

Š/ob 

šë 

ON 

EZ 

Com

m 

com

m 

_` 

___Ěw>O 

mˇ_u_mO_°:mE 

o_`2n_ 

_87_Q 

SHE 

_Zm_~‰_>_ 

Qı_“_o 

ON 

M02 

Dom

w 

O8

m

_ 

_rĚm>° 

wˇ_0_mO_O__HmE 

o_`zn_ 

dmzn 

(img 

_Zm_W‰__>_ 

OQLO 

ON 

M02

2 

2

r 

êš 

m_°_šˇ_ 

O 
_Zn_ 

_m®ZQ 

_O<K_><N3 

<v_n_<ı_v__ 

_ŇO<<

E 
mnz

2 

2 

_` 

mgca 

m_°__E9_ 

ęZfl_ 

gš 

_0<M_><ND 

<V__n_<|_v_ 

Ogđą 

CN 

möz 

ač 

2_ 

25 

GN 

ˇ 

^_fl___2mE 

___Ňfl=°E 

Ĺ 
ŇCWEĚ 

®_`Zn_ 

6220 

|_____Zm_> 

_Z0<|_D0m_”_ 

›Z__'Wm_O__O”____ 

o:<< 

OF 

M52

2

8 

_` 

8ˇ___ě 

m_°__Eoˇ_ 

ezl 

ñäzn 

_O<M_><ND 

<V_n_<|_ˇ_ 

__5<< 

ON 

MQZ

2

2 

__ 

muxca 

m_°_Ě9_ 

o__zn_ 

6N__ZD 

_O<K_><ND 

<ˇ_n_/`|_ˇ_ 

O_`o<< 

ON 

DDZ 

Da“ 

něm“ 

_` 

muže 

m_o__H___9_ 

©_`Zn_ 

_@N__Zn 

figmclotwv 

É: 

=___B> 

^<"_2ˇ 

O5/`< 

2 
MEZ

2

2

_ 

ëš 

m_°___§_ 

O 
_Žn_ 

_mŇ__ZQ 

_U<m_><ND 

<ˇ_n_<|_ˇ_ 

__NQ<< 

Om 

moz 

OF 

O_` 

_ 

3ˇìa 

m_eEe_ 

O 
_`Zn_ 

đmzfl 

<Xn_<|_v_ 

<ZFwn_N 

_No<< 

ON 

/E2

2

2 

_` 

8ˇ_______ 

m_EE9_ 

221 

_m_`ZQ 

_5OIOV_ 

›>O|_Dˇ_ 

ONOĚ 

HK 

(GZ

2 

2 

__ 

mgrë 

m_°__E°ˇ_ 

ezů 

đmza 

<v_n_<|_v__ 

<Z___wn_N 

:_O<< 

oh 

(G2

2

3 

_` 

uuxca 

m_n5___9_ 

O_`Zn_ 

MFZQ 

___3OIOˇ_ 

›>O|_DV_ 

O 
__O<< 

B 
(DZ 

2

2 

_` 

8ˇEa 

m_°__É9_

O 
:Ai 

dmzn 

”_OF<NZm_n__20ˇ_ 

ĚONWMMZ 

owmž 

OF 

ďôz 

OF

2 

_ 

muže 

m_°_Ěe_ 

o_`Zn_ 

dmzn 

MO__'<NZWn__2OV_ 

ŠONWMWZ 

O 
E/`< 

ON 

/EZ 

$>OUCOˇ_v 

ĚO_â 

_°_mčEEm 

_5>_m_wQ__ 

DON 

8“

_ 

age 

___ 

_m_g___9_ 

m___Uˇ_r_____‰ 

ĚÉ 

3:3 

_>_wZOIOn_ 

_|_m_

W 

_O<K_><ND 

<v_n_<'_v_ 

oN_`<< 

om 

<n_Z 

^®>OU__OV_ˇ 

Ěgâ 

BNEEW 

_C0>E$C 

oo“ 

og 

_` 

mflgg 

+ 

N_O_ĚOˇ_ 

_5Ě___h 

O__Zn_ 

dmzo 

_>_m_ZOIO& 

JM
W 

_0<N__><ND 

<V__n_<|_v_ 

ON 
_`<<

E 
(Oz 

^w>8COˇ_ˇ 

Ěgg 

____m__WEEw 

Éüšäg 

oo“ 

og 

__ 

$m%__ 

___ 

N_g___9_ 

____wˇ___Ě 

ezl 

dmzo 

_2m_ZOIOl 

im

W 

8 
__<< 

ON 

(az 

_U<M_><ND 

<V_n_<|_V_ 

E$__3 

_w>Oˇ_HO___gq 

W: 

___NO 

LWENOM 

ĚNWZ 

až
_ 

›šO___8_ 

_5N__0C0mO!

_ 

___N° 

_$__ 

Ě3 

›____š_E< 

__O_H__._g 

____NO>D_a



xg 
_<_<> 

É 
>>mˇ__o 

2:2 _"_S__N 

Ocum 

_gN_=m_` 

UZNw_ 

_UZ__ 

O 

<<O_Mš_ 

sägm

ŠN 

zz) 

8 
>>w_`_ 

<mZ_____| 

_uO'__w__ľo<>O_ 

UZ__mˇ_ 

_uZ__® 

_6ăO_m_ 

E___8m 

>__=_N„____`‹ 

ga 

:As 

„__W_ 

`

‹

_ 

ON? 

XM 

_mñ__§_8 

$__6___ 

na 

‹ 

_

‹ 

<_°M_^< 

A 

g 

Nmo 

3 

__ 

3 

__o 

3 
_S<> 

3 
>>O: 

XC 

_|O<‹ 

XOIOC4 

UZN®_ 

_u2__C 

_^O__ä_N 

Ełam 

__

É

É 

na 

_S<> 

3 
ŠOAN 

_^C_|O</N 

_^OIOC___ 

_U7_NW_ 

T23 

_aš__O_N 

E_J_^8 

__

3

3 

„K 

_<_<> 

3 
>>O__m 

ě_'Oí 

_^OIO5 

_UZNm4 

_uZ`_

O 

_aăO_N 

É___^8 

A 

Ao

É 

na 

_<_<> 

3 
>`_/O: 

_^C_|O<‹ 

XOIOC4 

UZN9 

_uZ`_o 

_6___s_m 

Ełam 

__ 

`_o

É 

um 

_<_<> 

3 
>>O__m 

XCrOí 

_^OIOS_ 

_UZNm_ 

_uZ__

O 

äa_ó_N 

E350

_ 

Ao

3 

3 
_<_<> 

3 
>>O_a 

XC 

_|O<‹ 

XOIOC4 

_UZa_ 

123 

äša_N 

Ełam 

4

3

3 

H5 

_<_<> 

É 
ŠONO 

_^_`___O<‹ 

_^OIO5 

UZNW_ 

_uZ`_ 

O 

_^O__ă_m_ 

p__J_^_ä 

`_ 

3

8 

WW 

_<_<> 

8 
ŠON4 

_^C 

_'O<J_` 

__^OIOC'__ 

UZAm_ 

T240 

_8š3_m_ 

EŽ8 

`_

3

3 

Na 

_<_<> 

S 
ŠONŇ 

XCrOí 

__^OIOC___ 

_UZ__m“_ 

_uz›_0 

_^Oš__°_N 

Ešg 

__ 

3 

__o 

Š 
_/ĚU 

3 
OŠMC 

_<_m_M_mZ_ 

_<_ZON3<_ 

OPE“ 

D24? 

_u2`6 

_^gš_m 

BEGO 

4

8 

WO 

'Š 

_<_<> 

8 
>>Dg 

_^C_|O<4 

XOIOC4 

UZNm_ 

_u2__

O 

_^_ă_O_N 

E:_8m 

A

8 

40 

àw 

_<_<> 

3 
>>Oę_ 

XCPOĚ 

_^OIOC|__ 

U249 

_uZ__o 

_^Oł_`O_m_ 

Ełafl 

_ 

Ao

8 

àà 

_<_<> 

8 
ŠOQŇ 

XC_|Oí 

_^OIOCı_' 

U7_a_ 

_u7___D 

_^O__„__°_m_ 

Éąg 

A 

__o

3 

KG 

ŠWU 

3 
QHOQO 

_<_mn_mZ_ 

_<_ZONm___<_ 

Ormm 

UZÉ_1Z3 

_^Oš_d_N 

_“______am 

4 

MO

Š 

ñw 

_S<> 

3 
PPC: 

_^C_ıO<4 

_^OIOC___ 

gâp 

_uZ3 

_6š__C_N 

?____8m

A 

3

3 

`G 

_<_<> 

3 
>>$_ 

<mZ_____| 

_uO____W40<>0_ 

UZ__m_ 

V23 

_8___:O_m_ 

Ełâm

A 

WSC 

HE 

Na 

_S<> 

8 
PPŠO 

_H__|____N 

o_|_m__m 

_UZNm_ 

V23 

<<mš_H_ 

ášmš 

<_°M_Q 

A 

Mg 

Mg 

`ö 

_<_<> 

8 
>>3O 

_^C_|O<‹ 

XOIOC4 

UZN9 

vzê 

_^Oš_O_m 

€___^8 

__ 

Ao

8 

GO 

_<_<> 

É 
ŠOŇN 

_^C 

_|O<4 

XOICCJ' 

OZE: 

_uZ__

O 

_6____O_m 

Ełam 

`_ 

3

3 

2 
_<_<> 

3 
>>q`w 

_^C 

si 

XOIOC4 

_UZNm_ 

_uZ__

O 

_^O___a_m_ 

Ézäm

A 

Ao

3 

UN 

_<_<> 

3 
>`_/3% 

ĚFOĚ 

XOIOC4 

UZ__ 

g 
_u_/:O 

_^O___3_N 

Egg 

_

3

É 

EW 

ZEN 

êčžê 

_^_'>_u_^> 

CN><_W>O_ 

W 
m_|_ 

_UOIOZ_m_S 

UZ_wm_ 

_uZ__

O 

É_±a___ 

_a__ă_m

+ 

agwm

A 

šW`_m<mł 

Magma 

UO_Og` 

^_8_á9ì 

ŠO 

äñˇ 

Ě 
ZEN 

__O>>O__o 

_^r>_u_^> 

CN><__„>O_ 

Uzmp 

_uZ`_

O 

_6š_O_N 

*__5_8m 

A 

MO 

MO 

mw 

____m__0_J__g_ 

g__`__O___^NN___:_U_ 

K‹3g_" 

Q 
8 
33 

à 

àg 

__ 

MOC 

Š 

32_O3m”_ 

_š__ı_O____aN____O_ 

5âM_____ 

Q 
_g 

35 

N 

Ng 

__ 

80 

QBBEQ

I 

má
Q 

:osm 

n”mU___ 

N__m=~o“š<m

Č 
É 
mo 

80 

3: 

UO 

oo



O0

8 
:E 

OOO 

3 
g_ 

Q 

m>Naoš___~ 

_F_°m_š 

m____o___ 

N 
Em

I 

ššëm 

O3 

Og 

8ˇ_r__d 

N_g____°ˇ_ 

O__Zn_ 

drzn 

|___rZm_> 

Ě/OQ_OZm_|_ow 

o_`__<<^__‹ 

N_m__>_ 

OWN 

_` 

SN 
_` 

525

O 
___w>EWg 

N 

_m_gšˇ_ 

ŠOOZ 

O! 

Dv_<|____ 

EOFSDOMI

I 

Mmmâ

2 
lm__>_ 

O8 

QOW 

8ˇEa 

m_Oë_9_

m 
H52 

D~_w><NDOJIO>N_ 

<><_5m_W 

Am 

ŠZV 

NS/2 

8 
ım_>_ 

OO? 

D2 

UQˇ_______u 

M_O:_COˇ_ 

ezl 

_oÝ2Q 

Dv_/j__' 

KOFĚDQWM 

__mM<< 

2 
n_m_2 

Om*

W 

Ra
W 

a_N°_> 

HEWEŠ 

_=Eg> 

o_Zn_ 

_oÝZQ 

DZ>|_n_ 

NCH__h_ 

2 
EZˇ 

ñššg 

äă 

D_` 

o_` 

8ˇEe 

N_p__C°ˇ_ 

gzı 

____:ZQ 

___DOIOˇ_ 

›>O|_Dv_ 

M8<< 

2 
nñ_>_

2 

OP 

me__ë 

_m_O_____9_

O 
rZn_ 

_oÝZD 

___DO_'_Oˇ__ 

ř>OI_Dv_ 

NMOĚ 

OF 

n_m_>_

8 

OF 

8ˇE2 

N_g___Oˇ_ 

o_`zn_ 

dmzo 

3EwS_oZ>|_n_ 

Owm_'_w__' 

DQ“_o 

8 
n_m__>_

2 

or 

găa 

N_O__E°ˇ_ 

ezù 

_m__ZQ 

F_›_OIOv__ 

›>O|_Dv_ 

FMOĚ 

2 
n_m__>_

2 

o_` 

gčë 

m_gCOˇ_ 

9_Zn_ 

dmzo 

___3OIOˇ_ 

›>O|5ˇ_ 

Omoâ 

2 
"EE 

8G
_ 

80 
_' 

==@E>> 

=W°>__:U_âM0= 

gäma

> 

:EE 

O 

Em>mfi_WC 

G 
_W_O__E9_ 

ŠOOZ 

0! 

Dv__<'___' 

KOFSDOWM 

mäđą 

2 
n_m_>_ 

Og 

G3 

8ˇEa 

m_°___C9_ 

m 
G52 

_“EM_><NDO|_ 

IO>E 

<><FWm_w 

G 
ŠZV 

Nwmš 

2 
äž 

O2 

2: 

8ˇEa 

N_OĚ9_ 

o__Zn_ 

_oÝZQ 

Dv__<|_F 

N_O___<'_D0m_N_ 

_Nm<< 

o__ 

&m__>_ 

gmvW 

ññmw

W 

emo; 

=___mE>> 

_řm_U>> 

O 
__Zn_ 

WOÝZQ 

DZ>._n_ 

”____|__"_ 

3 
EZˇ 

gęą 

of 

n_m__>_ 

cv

2 

U0ˇ_C=_# 

m_O__u____DV_ 

ší 

äzo 

_5OIOV_ 

ř>O|_Dˇ_ 

mg<< 

8 
n_m_>_

8

2 

8ˇFě 

_m_0_ĚOˇ_ 

o_`Zn_ 

ČÝZQ 

HDOIO! 

›>O|_Dˇ_ 

NNOĚ 

2 
n_m__>_

2

8 

8ˇEa 

_m_g___Oˇ_ 

O_‹Zn_ 

dmzů 

DN_w_>_OZ>|_n_ 

0wW`_w___ 

ONEO

2 
„EE 

o__

2 

8ˇEE 

N_°___COˇ_ 

SZR 

_m_`ZQ 

___DOIOv__ 

›>O'_Dˇ_ 

PNC/`< 

E 
&m_S_ 

°_` 

o_` 

8ˇ_š__ 

N_gC9_ 

Q__Zn_ 

_omZD 

FDOI0! 

›>O'5v__ 

ONOĚ 

2 
nES_ 

ga 

2 

O9“

2 

„E2 

OU 

ă2m`_^> 

0š___w_ăE_ 

_m_OĚ9_ 

$_W>__m%OnĚQ 

M 

____mED___>_Q 

EULQO 

O_Zn_ 

dmzo 

mvfläšůâma 
N_W__>_OZ>__n_ 

EEG 

2 
n_m_>_ 

Og

W 

OR“

® 

3_N°_> 

“_=wE>> 

_Em_m_>> 

ezı 

dmzů 

DZ>|_n_ 

N____|__“_ 

o_b<< 

2 
n_m_>_

2 

o__ 

weìa 

N_gCOˇ_ 

ezl 

dmzů 

FDOIOX 

›>Oı_Dv_ 

og/Ě

8 
n_m__>_ 

Og 

GS 

8ˇFê 

M_O__EOˇ_ 

ním 

Ě>°__gw 

"BI 

oo 

n_m_>_ 

Qñă

N 

Og 

N 

0Uˇ______a 

N_°:_COˇ_ 

_0oN__n__Nˇ_ 

_ä_gwmOˇ_ 

w___>ggm 

0> 

Ěła 

3__š 

__eflN>_§_< 

D0 

Uzmmwuoąmos 

w>°=›_ı

I 

QNO 

_°n__°2___äša 

E0ˇ__0U 

m>OšO____uQ_ 

W 

_CNO_ 

__0ENOm 

>0NNz 

“ˇOˇ_

_

_ 

_ 

ˇ_

›

_ 

řBN______<



_u_m_ 

X0“ 

ZNNĚ 

_~ON___m__

_ 

ON; 

wg_J2_^0<u 

8__$___ 

>_ä__ă 

u_O<ON___ 

g=_uD_ 

cpu

I 

<‹*____^

A 
__<_$ 

3 
§03 

_Z_mm_mNO<4 

äšmzšflom 

628? 

E3 

__8__ă_m 

šäm 

32

M 
__<_m_N 

NG 

>>o__o 

_ZmmmNOí 

__^o_STmzN>.__Ox 

ÉZNOP 

_u_/:O 

__6=:°_m 

É:_âm 

32 

>×š_<ìm7_Nšg 

Š 
mgoo 

Ušg 

_uš 

Q 

šmx 

__O>>O__`_ 

ISQEN 

+
I 

mm 

33_N×_ 

+ 
_ 

__“ 

33__g_ 

_6__š_m 

Éšg 

__g 

>×__^o_<ìm2N`/am 

g 
8000 

UZNĚ 

_Uš 

A 

šwm 

NO 

>>o`_`_

I 

___m__mN 

+
I 

mw 

33_m×_ 

+
' 

_“ 

3š|_Dn_ 

_6_àO_m_ 

É 
gsm 

__g 

_ 

_ 

_

_ 

mšmE_<

_ 

mg

W 

___o____m 

om_mU____ 

„___w__NoÉ_m<m

Č 
UO 
na 

O8 

3: 

3
oo



8
g 
:E 

go 

g 
on 

2 

m>âo~__mš 

:GEO 

m_____°___ 

O 
Em

_ 

Ězmšm

og 

mä

2

2 

__ 

muže 

m_o:=9_ 

O 
_`Zn_ 

_mN__zQ 

_O<M_><ND 

<vĚ<|_ˇ__ 

_`_Ö<< 

2 
MEZ

2

2 

_ 

muže 

m_0__Ee_ 

Orzl 

_mN_`Zñ_ 

_O<M_><ND 

<ˇ_n_<|_ˇ_ 

ONOĚ 

o_` 

WD2

8 

2 

_ 

08____a 

m_EE9_ 

8Zn_ 

_mN_`Zn_ 

IOF<NZW&EO! 

ŠONWMMZ 

Nmmă 

°__ 

mñz

E

2 

_` 

8ˇ___ë 

N_°ë__9_ 

ęzı 

figzn 

MOPŇZWLEOZ 

ŠONMMWZ 

__$<< 

9 
möz

2

2 

F 

muž 

E 
m_°__E9_ 

221 

ÖNZQ 

FDOIO! 

›>O|_Dˇ_ 

m8<< 

2 
M02

8 

QM 

_ 

muže 

w_°__Ee_ 

O 
__Zn_ 

635 

önw 

__o<>o___w___on_ 

ı_____zw> 

om“/`< 

E 
M02

8

2 

_` 

8ˇ____a 

m_°_Ěe_ 

O 
__zn_ 

dmzn 

___DOIOˇ_ 

›>O|_3ˇ__ 

Ýmoš 

or 

MEZ

2

3 

__ 

w9____ 

2 
m_QE9_ 

O_Žn_ 

_mNZD 

<V_n_<|_ˇ_ 

<Z___M_n_N 

80<< 

2 
M02

2

2 

_` 

me___ě 

m_°__E9_ 

ezl 

ÄNZQ 

_5OIOˇ_ 

›>O|_Dˇ_ 

NMCĚ 

2 
MEZ

2

2 

__ 

8ˇ____e 

m_°__F_9_ 

O 
_Zn_ 

_mN__ZQ 

_O<M_><ND 

<ˇ_n_<|_ˇ_ 

__g<< 

3 
M02

2 

8 

_` 

muže 

m_E____e_ 

Qrzl 

dgzo 

_O<M_><N: 

<vÉ_<|_ˇ_ 

°mö<<

8 
M02

8

2 

_ 

ŮOĚE 

m_°__É9_ 

9_zfl_ 

_mN_`Z_“_ 

N_O___<NZm_n__>_O! 

ŠONWMMZ 

NNWĚ 

8 
M52

2 

E 

_ 

8ˇ___Ě 

N_o__É9_ 

O__Zfl_ 

_mNrZQ 

IOF/`NZm_n__>_Oˇ_ 

ŠONWMMZ 

am/`< 

o_` 

WQZ 

O_`

2 

F 

gšë 

m_°__E9_ 

ęzl 

_ONZO 

_5OIOˇ__ 

›>O|_ 

D! 

WNOĚ 

3 
MEZ 

QM

8 

_` 

muže 

m_°ë__°ˇ_ 

O_Zn_ 

_mN2Q 

Enm 

__0<>O__'w___On_ 

|_____Zm_> 

ONWĚ 

2 
MEZ

2

8 

_` 

muže 

m_°__Ee_ 

ęzl 

dmzo 

___DOIOˇ_ 

ŠO|_ 

D! 

ÝNQĚ 

o_` 

MEZ 

O__

2 

_` 

m8_C___ˇ_ 

m_°__E9_ 

ęzl 

dgñ 

<ˇ_n_<|_v__ 

<Z___m_n_N 

mNo<< 

9 
WQZ

2

8 

_` 

m8___ě 

m_°_Ě9_ 

O 
F7_n_ 

_®NZD 

___3OIOv_ 

Ť>O|_Dˇ_ 

NNOĚ 

or 

MEZ

2

8 

__ 

_8ˇ_:e 

m_°_Ě9_ 

ezl 

fiüzn 

_O<M_><ND 

<ˇE<`_ˇ_ 

_`No<<

E 
m_DZ 

O__

2 

_' 

8ˇ____e 

m_°:___oˇ_ 

szü 

_mN_‹ZQ 

ùO<W__><ND 

<ˇ_n_<|_ˇ_ 

ONOĚ 

2 
M52 

^w>OgOˇ_ˇ 

Ě0_Oa 

BNE____w 

_š>Emg

2

E

V 

gäg 

+ 

N_°__ÉOˇ_ 

_5ˇ___E 

e_2n_ 

fiszo 

_>_m_ZOIOn_ 

_|_m_

W 

_O<N__><ND 

<V_n_<|_ˇ_ 

O:<<O__ 

WQZ

2

8 

__ 

muž 

2 
m_°__E9_ 

9_zn_ 

fiN_`ZD 

_U<M_><ND 

<v_n_<|_! 

Q__o<<2 

MEZ 

9č__Ě__ˇ_<

_ 

má ŠNNZ 

E9__g 

fl>9__O__ 

„Ě 

9_ 

_=NO

_ 

ĚENOK

` 

_$__ 

28 

>__3NE__< 

EDŠW 

_CNO>Oa 

UO!



_u_m_ 

__^â 

ZNNĚ 

__šìm___ 

_°N__m_5___a 

_ô 

ì%g_^°<m 

g__$___ 

m°N<ämm0 

0__°<M___ 

:Nm

A 

Ě

_ 

xON<N__mm 

_<_m_x 

Vamš 

3 
W8 

3 
80

Ň 

__NON<ämm 

_<_Nm 

_a<_Nm 

__ 

GWQ 

M50 

šum 
šmłm 

_Um:_> 

<____U_m_ 

Q 

CUQNĚ 

N 

aOU____mł 

gmšš 

_sN_~

_ 

_u_'0 

_u__03___ă 

gmaš 

wošmäg 

m_0_ä0 

_NON<ämW 

_<_Dm 

4__^Oš__O_D_ 

CENE 

*__`3<<ma 

__ 

É 
gů 

É 
ENG 

ä__5O<_N___ 

_8a3_N 

_ON<Näg 

à

I 

35 
A 
m___šQ_n 

_^NMn_m 

M<Oı^O<_±8 

___ A 
mw W 
8__^O<m 

m_J_3_^‹ 

_ON<ämm0 

Wšo 

__ 

WŠON 

_w>>A

O ĚO E>O__ 

_w__\_/B 

Uožmfl 

E3_ 

_uo<<mfl 

už
M 

_<_mx 

E>Q_ 

>_u_u_|_o 

UQN 

__m__N<C

I 

aN<ämm 

<‹<m_%___ 

$__^O<m:O 

<ˇ_}O_E 

Nm 

äO_O<_J< 

QQ 

_ON<On_a`

Š

I 

<m<mn_g_ 

<ˇ_`_^O_E 

EO 

NN__Wa___m 

Muůąmvřw 

çflmà 

_s___ö_ 

30 

_^<<ˇ

I 

<<<g^_á 

<%`_6___= 

N 
Č 

__4~

I 

<<<g0ł 

<ˇ_`_6_____

N 
Č 

___N

I 

__0N<N&mm 

EO 

gšgă 

U3<ON‹ 

gO__O<ą

Č

I 

_ON<ämmm 

EO 

ug__Ogm 

_ua<ON< 

m~§o<_`_‹ 

_^___

3

I 

_ONšn_mm 

mm__Wă20<gO 

___MâQ

N 

MŠANÉ 

_' 

__DN<ä_Mw 

mQ5ą_°_ô<m:O 

:Mám

N 

fl‹_^mWm

I 

__ON<ämm 

šmm 

%O_°<_J<

I 

__ON<gmm 

_“_Nm___ 

<‹ag<

N 

a_gš_“____ê 

omN
1 

GNŠQWW 

_“_Nmă 

Nmäwoěflľ 

M_^____š 

8š<`NM_^_mQ 

_ 
Nmö 

g 
HW8 

m 

_NQ<_Nm 

__ON<gmm__“_ 

<Wg_5< 

_ON<Nn_mm0 

à 
EUC 

àm 

„ao

m 

_

_A 

_ 

A 

8 
gn“ 

Hm 

ga“ 

mm 

DOC 

mm 

OOO

M 

Ě`_____Q_m

A 

_ 

Š? 

Nà 

_ 
Wg 

"WM 

R50 

30<Q%ł 

Og0<___ 

N_^Or_W_^< 

UO 

Mmšg 

Zn“ 

222 

_ 

2%

3 
na 

za 

mmžmm 

ą__0_N<N 

N 

__šD_m_8 

10

Q 

EN8 

$Oš__^D 

_ 

Tag 

hw 

__ 

wg 

à 
Og 

à 

_3u_g__g_N8 

wž 

Š 
ăê 

IE
_ 

_u_OmE_4ăO_ 

__ 

ga 

mb 

OOO 

_ 

_š_

Š A 

m 

_uo

I 

&gm_____^ 

_Cgma 

G 
Og 

m 
G8 

°m__^m3 

W553 

N 
šmx 

wˇä 

mg 

naše 

N 
šmx

_ 

mg

3 

___°_$_m 

oz_m_U____ 

m___m__moEm<m

Č 
vo 

8 
O8 

5: 

to

oo



ODF 

Nm*

I

I 

I 

EHNÉO 

Emˇ___Q° 

OOO 

G2 

OOO 

mW

N 

g_______0g 

Ewm_ä____mC__

N 

N>_m__a0_u 

OOO 

ON 

OOO 

CN 

_` 

×_` 

mřë 

wˇ_U___gˇ_0_m 

>
_ 

Xm 

wE__O‰ 

WEQMZ 

>
I 

gsm 

äxm 

8g_mEę_0_u 

Emgu

N 

Em>8EıN 

Oñň

N 

ˇWOCC5 

EwNť0_QEOˇ_

M 

_CUmC__u__OOˇ_ 

OOO

W 

OOO

Ň

_ 

____§_uO 

ëu_>Ě 

Qmřgmfi 

EQNENN 

nam 

mu

Ý 

OGG

W 

98
W 

_` 

W_2_m%Q3o 

Ě:_go 

_r_w_Oˇ_MWN 

ga 
2 

gă 

2 

_. 

NO>O__a 

_Ě0Mš_N 

_>ˇ_M__9_N 

šˇˇ_C_d_mN_>2 

OOO 

mw 

98
m 

__ 

QUW5 

QWCCMQQNND 

ÉNOU 

ĚNNOQ 

đsgg 

G8

N 

OOO

N 

__ 

azmìš

N 
D80 

_ÉN__r_0O

Ě 
Egmg 

šwüšgmă 

Og 

@N 

O8 

WN 

_` 

č 
WEĚ 

mˇ_UE0Šm_m_ 

>
_ 

XM 

wE__O% 

m___w“M__ 

>
_ 

8EăE__ˇ_Ob 

@ˇ_w_2N>%% 

EEUOÚ

N 

Efl>0"§n_N 

O8

W 

Og

W

_ 

mĎmO_Or____g_` 

mĚU>EM

W 

__s_mN_r_ghO 

ÉPŠQO 

gaŇ 

bg

Ů 
N

_ 

^%g_ 

_uN>g0%`___ 

ăg 

Egš& 

E_Jˇ_N_É_ 

›_ä_ˇ_W__ 

EHEWO 

82:

g 

už
` 

\ 

~E 

ON__ 

Ěìâ 

PĚWC 

fl>Oš0ì>măO

M 

__'@M_M>>

I 

__ 

gfla 

_Cn_m_>3W 

OOO

® 

Og

® 

_` 

ìm_°N_ 

_ĚĚ_äg

_ 

Bšâ 

Emwoì 

_Mg 

Ĺüìnšg 

m_g__9_ 

h____fl_JN_> 

OOO 

m 

OOO

® 

__ 

EŠOQ 

OĹm>OV__Š>

NW 

gg 

` 
Ě__gm 

__V__Cm_Ě_^>

N 

3__mN_L%__Oˇ_ 

EĚOOŠNN 

É0_E& 

Ěš 

__ĚMĚ> 

flöm 

kw 

DWF 

mą

N 

EEWC 

_CwC_%U 

>§% 

r_U`_^%mÉą 

Q, 

____%0> 

__O;__N§N_L 

MC 

___ö_OnĚ 

wăaO 

On 
__! 

mQEO_QEOˇ_ 

"U8

5 

SN 

QQ

N 

aš 

9_______O_> 

N>OšQ

N 

Em_M_m>> 

E_aW__ 

__@Mä>> 

Egg 

:O§__JN_W>g_ 

na 

_____m__O%O 

2 
š_E>_% 

Nfl_LO_____% 

flšgwg 

E9__3 

fl>°žOâ0__ 

e_ 

___N°_ 

>n_ˇN_WZ 

Ex 

_M_n_ 

_wˇ= 

28 

SME 

ENWÉOE 
WEEWQ 

8
3 
EE 

Š 
3
3 
Q 

âaomšä 

šumu 

m_____oI 

__ 

Em
I 

Ego 



pp 

XQB 

w$N__N____

0 
oNšmW___ 

šgüš 

_0_^___°%°mg_fl__

I 

____2____ä‹___ 

ZHE 

zflugG 

m__ 

<0__m___‹ 

m______M___ 

3:82 

EOĚ 

Nawwą 

_ 

o<_Mn„____ 

_____mN_ 

_ä__

E 

çš 

__Nug 

<NNg 

:D 

ga: 

šům 

rm 

AOC 

)___N_‹N“_O_ 

nâx: 

šă 

É 

flăD<___m 

_6m_m___N__g_ 

91:5 

PM 

Nă 

__N_E__O 

D 

___D_š_W___O 

N 

g__=^_<_% 

m_u__w_ 

nO 

g__â__ 

m__&fl___O 

$đa______ 

M_EWa___ 

<g_=N$ 

:N 

_______ˇ__ 

<ˇQ_s_______NN<_“_ä<_ 

_u_‹_____ 

Ě
Q 

_š§___ 

m_m__m_ 

__ü 

włsv 

<_N 

g__g___‹

N 

šgu

g 

ICW 

m_ê°<___< 

m>_u 

Na 

g___mfl_ 

Nm 

<> 
_ˇâ_Ňă 

:_ 

<> 

Na 

ZN_ă_w___Q 

N 

$š___Š_~_ 

0<_äw__O 

3 

gN_‹m_g__ 

_U____Ě 

u_‹______

č 

ıăflęm 

N 

g___»__w___w___0 

šflx 

_____ˇ_` 

vw 

<_N 

NŠNEQ 

U 

šmì 

3>`:É 

<_wš__ 

<šO__W_m____ 

“_‹______

N 

_ă___Ě 

AOC 

Mb 

<> 

Na 

ZNĚEQD 

N 

$__=__<_m_~_ 

D<_N_ăW__D 

On 

gN_‹NW_DE 

_H____^___ 

ı_‹___C

N 

__ 

m_Uw_ 

Ěıflgm 

N 

flg__M______ä 

_<_Nm 

<_N 

NŠQCZ 

à 
_S_w_u 

3 
łaä 

>0ı__C>A\O_N 

V010: 

w___mWO<Nł__O 

šâí 

5032 

_<_m>

8 

gl 

D_NQOš> 

Zgăflš 

N 
Č 

_ 
_^___

m 

šmľ 

AO 

>`_/Em 

>O,__C>___O_N 

_uO___0___ 

W____mwO<mn__ä 

<g_____ 

5___O___ 

šm) 

Na 

Màl D_NOQ=__> 

Zgłmzo 

N 
Č 

__

Č

m 

Zš“ 

__°>>wNN 

MO<w 

_Ug____ 

_`‹_U____C___E_`m`___ 

_ˇ_‹____ 

___<___ 

_<_m> 

__D_ 

Zg|W__2_O 

N 

aN<Nn_0m0

Č 

gn 

zmE_O__O 

N 
_Č_ 

gă 
W 
ıšă

Ě 

%O_ä___m_= 

U_O_E

_ 
<_N 

!3mĚą` 

Ň 

šm_u 

__O>`/MON 

wo<u 

_uDă___ 

_‹O___O__Nw<m_`__ 

_ˇ_‹____ 

„__/:__ 

šm) 

NP 

ZDUENID 

N 

aN<ăflg

Ě 

Q" 

Z%&m___0 

N 
_; 

_ˇ__<____ 

N 
n_____ă 

Ě 

Wg_fi_M__g_ 

Enă

A 
<_N 

m__`__4_N_____‹

m 

_Sm_u 

__o>>mNN 

mO<w 

_uD___g 

_`<n____u___Nb<m___ 

_ě_E 

řză 

šš 

__? 

Zmůmzo 

N 

3N__R_mmm

Č 

§" 

Zgämzo 

N 
Č

A 
<_N 

Q3_g_____<| 

O 

ŠWV 

:ˇ 

šmg 

mO<u 

_ugO__ 

_`<O____°=NM<mE 

U_V`____ 

než 

šš 

NP 

ZNĚQE 

N 

BNÉĚWQ

Č 

Nàfl 

Z%M_m_______ 

N 
Č 

__ 

<_N 

NŠNEQ

3 
ZDE 

É 
Šín 

J_`B_fiNg_‹ 

_ì_à_ 

Š 
„ga 

šum 

<M_ă 

_; 

U‹gm______ 

MŤ 

EB 

DL 
G< 

SˇÉ 

Zmvàmza 

N 

Sa: 

Šłw 

°<_gg_ 

_ˇ_‹___L_0 

na 

810; 

<ăV` 

na

_ 

_^gg_w_ä_ 

^____mX_§u__ 

ÉČˇ 

<_N

I 

_: 

zum 

QD 

>>OHw\_ 

___0<

à 

_____O__gflă 

<m______ 

QD 

ggm 

<â_M 

N? G|__O

< 

pqš 

Z%M_Q_0

N 
Č

A 

N__5NĚ‹| 

SN 

N_____NÉ_‹I 

É 
ZUW 

É 
šok* 

40<

à 

____D__u$____‹ 

<mă__ 

JN 

_Oı__m 

5% 

Nàı 
93

< 

PSE 

zN_u“_m__0 

N 
Č

A 
SN 

N_d_mE__<` 

G 
ZUW 

ä 
łuao 

om_“ñ____ˇ 

8_ě_w 

ăę 

25 

G

Š 

M5: 

na 

n__°n____ 

č|ma__m_ 

Nm 

m>__`__ 

°<_N__W__° 

N 
_<_>m 

< 
>5`_

4 

„CO 

ua<ON___ 

SN 

NâN_r__<| 

_; 

Zom 

:ˇ 

>_u__àD 

omaflłü 

šuä 

/5% 

àfiů 

M 

DW 

mí: 

On 

n___â__ 

č_m5_É_ 

NN 

m>_<__ 

0<_M&ă

N 
_S>m 

< 
>C4

_

A 

„CO 

_ă<°N___ 

<_N 

NăNE__‹` 

Am 

ZU) 

ŇO>>____O 

UZŠ 

_u°__g 

7_%_Q 

_%___w 

šä

N 

5_ă___ 

EE) 

É 

en 

žnă 

Gb“ 

DD 

Zäšo 

N 
„É

N 
_ä_°__‹ 

oJ_`N`,/`__u<_Mn_W___ 

>C__|xCO_ 

Šš 

E_ 

_s>x_ 

ICQ 

N 

m<mh° 

_S>z 

na 

xCO+odN><_ 

:N 

_N<m 

____ñ____ 

__ 

°<_+m_m__ 

O_=N>< 

_ 

N__<°wm____w 

_s__n9ì 

_s___m_ê 

<_N 

NĚNEQ 

Am 

ZU) 

QQ 

ŠANO 

UZŠ 

Vaš: 

_^_%_Q 

_%__ñ 

<°__m 

N 

_=q_g____ 

_SW> 

No 

"mx 

ga 

P3 

___N 

Zäłmă 

N 
x<w_

N 
E_u___‹ 

O___`N><_°<_gM___ 

>C__`__N:o_ 

< 
>q__ 

°__ 

_$>I_ 

mc“

N 

m<M_n° 

ŠZ“ 

ME 

2CnA__°J__`N><_ 

:D 

_N<w 

Emă

A 

°<_+m_ç 

q__Ň><_ 

N__<°wm_a 

_6__8<__w 

_a___»m_ê 

<_N 

flšacą 

`_|` 

Zom 

AO 

>>____O 

UZ__Nm 

103°: 

_^_%_Q 

no 

N_â__É_m3 

WX 

25 

o___ 

30 

Zäłmâ 

N 
W/ah 

_ä_°E 

q__`N><_2_ä§_ 

>CJ____AC0_ 

< 
>q__ 

g 
š>W_ 

má 
N 

šwâ 

____>_N 

ma 

_~CnôdN><_ 

:M 

má 

____m___

_ 

°<____m5_ 

Nešmâ 

_8__g§ 

_s___m_ê 

o___`N>< 

<_N 

Nâgă 

É 
_S_ux 

3>>:D 

UZS“ 

_ug2_ 

_n_%_^‹ 

Š 

ă__NO<m____ 

n:_NNW____ 

5% 
N 
N 
Ě 

gNm___r_ 

GX 

25 

°__

Ě 

2Q_uM_gO 

N 
_~<w_N 

g_O___< 

o___`N><_0<__ĚW____ 

>CJ___mCO_ 

< 
)C___

g 
šm

_ 

<NNg 

zm 

z_umä>>__ 

_5_< 

flâmà 

__°__N°<__m___° 

n___NNmł 

tma 

<§_m____^ 

E3 

Qš__„_ 

„C0 

N 

x<w_â 

ZEN 

mi 

__ 

wC0+q__\N><_

Š 
m<m 

_ä__m 

°<___ù_c_ 

_Nę°_mă 

_ê_8<_m 

_6__fiä` 

o___`N>< 

SN 

D__`_`_NE_‹ 

8 
ZU) 

g 
>>__Ě 

Ušä 

_uQ_ä__ 

_^_%_^‹ 

:N 

<%fi___“___ 

N 

_6mQ__D__N_ö 

D 

D_^___3___Ng 

K 
ga 

M_m%_ 

H; 

ŠD 

o___

Ě 

ŠLU 

z%łm___ˇ 

N 

x<M_Mg_°š 

odN><4g_H_g_ 

>S_xCO_ 

< 
2:' 

g 
_S>x_ 

WCO 

N 

x<w_„__° 

,Šx 

ma 

”Cn___o___\N><_ 

__" 

aa 

_____W___ 

__ 

D<_+mE_ 

o|__`N>< 

SN 

N______Q____`‹ 

g 
ZE) 

É 

ZIŽ 

,_ 

_ı__D“___m 

§30 

_ă%_àg__ 

_ă_D__O<u 

Sám 

_mggw» 

Č 

mx 

53 

G 

DW 

m>_<_ 

_ZmP&mš 

N 
5 

__

Č

g 
_Z__w> 

NO 

_ZIS` 

__ 

_? 

Ě 
”m__ug 

uwąfląůě 

afišgu 

(DEN 

_mD=§ 

_Č 

Q 
bg 

G 

___0 

m>š 

_ZN@~2° 

N 
E 

__

Č 

NN 

__É>à 

_Z_u<<

N 

2 
aa 

___O_nă<m 

<g_< 

g__Ěa

5 

mx 

bg 

NN 

Ě 

%É 

_ZmPäm___u 

N 
_^__ 

_ 

`_

Č 

Na 

__SW> 

ND 

_Z“š`N 

maNa_° 

____D8a<0 

šę 

gcgg 

Č 

H; 
àg 

NN 

___W 

9:5 

Zmůmzo 

N 
Č 

__

Č

g 
____ñ>ë 

_Z_uom 

__uď„______NNm__Nfi_ 

M 

gg_NNÓ<g_ 

gagí 

Qšm 

mazgfl 

__^___ 

Lg 

pa

Ě 

m>Š 

Zmůmzo 

N 
E 

__ 

Č

_ 

NM 

_š>g 

_Z_ö

m 

__u_“2___`_mN‰<g_ 

N 

%n___NNO<N_U_ 

„Daga 

DEN 

mozgg

Č 

#5 

Pů 

Š 

m>š 

Zmůmzo 

N 
Č 

_
Č 

mëmš 

m_m_%m____gì__g

I 

mg 

_N 

___°___M 

gg___ 

ä__ˇQ_ă<N

Č 
3 
Ě 
D8 

5:

3
8



8
g 
Ě 
Og 

3
Ě 
2 

m>g_o“š__~ 

:B5 

go: 

3 
___w

_ 

_äm__w‰_âmgV_m_m 

Emäm 

_ĚN_‰mN

N 

%____m 

NS 

Ě 

É__uăN> 

N__m<‹D_<(W 

ENNENN

N 

EEE 

N_> 

_____>_Q 

__ˇ______“_ 

E
N 

W520 

__ 

ašwočă 

UO 

Ěgoâ 

Eřšafl 

F_řŠ_m__ê 

N:>mN 

Jam 

4.! 

flmum 

NC 

:v_>mvmWDQ 

na 

fiàzfl 

>ˇ_°:mE°ˇ:m 

(EN 

fi=mH_>mN 

u_m>__“ 

o___w__ 

<ž_NoFH 

mn_°> 

___U___ 

w>N_ 

mc 

_(_>__N`o___w'_ 

xĚ___~U_ 

N
' 

míč 

na 

5‹ 
> 

_0D~_'___:< 

___mufl_>° 

_w>m 

N 

Ocuìımz 

<>m 

EM 

DEN 

>ON__ñ______v 

>>qQ 

OSN 

______gä 

NCWEĚ 
N_0_ˇr_e_ 

Emıofi 

EĚ_m__N 

š>D___N__E

M 

Efl_E 

__m__›>

I 

_'N> 

mˇ___m_ˇ_ 

QMCĚ 

DF 

ĚW 

____ùN_‰NN

N 

„Fa 

N; 

<_2_N`o_rwı_

N 
DDM 

É“ 

x<_2 

GU 

_9_"_`><N;° 

_9m+_:N__žb 

2_____\Ě* 

‹S__N`OFw|_ 

mfi__°> 

_5E 

w>m 

"__ 

_M>m

N 
osm 

_Qa____m_N 

zšmošg 

__g 

gzo 

m___§___ 

(_>__N 

J___~> 

°r_m_ˇ__DN_‰ 

EL 

âgm 

"B 

><N 

_mă__fi___ 

__Eg_____m_ 

__°___â_F_ 

a_š_ 

ší! 

E; 

„__ 

_Ng_ 

na 

PO 

oním: 

O___wJ 

_<$_N`O__'w|_ 

__>E_Wu_ 

N
I 

m‹S_ 

Ďe 

__b< 

> 

_0Ě__5‹ 

___flñ_›°«___%>°__u_g 

U_____Ě_W>m 

N 

____%äZ 

(>m 

EW 

gn 

>0NĚ_Eu 

>> 

QQ 

Ga 

____O:g 

N___nE`_^> N_E____9_ 

_N> 

măm_ˇ_ 

_šN_ř 

g_`<<Q__ 

<<W 

EDNĚN

m 

míň 

N; 

>Ě5+0Ě 

É“ 

ŠZ 

ä><N;o 

Ó_m+_ă 

EE 

gl 
„__ 

fiâ

N 
QÉ 

_V____m> 

°_ë_wN_h 

SE 

___%_w

3 
><N_ 

Q__n____m__ 

zfificêg 

E 
____ă 

__V____fl_ 

3 
___ˇ_ 

Ěw

Ě 

__ˇ_>N_šâ

g 
čb

_ 

E2

E 

F2

> 

dšıgą 

____š_>°_>š__'O 

Ě°_g$>m 

N 

_š__gmZ 

55 

EW 

CCM 

>DN5_____n 

>>_: 

CNN 

_____O______ 

gmšç 
N_O=CDˇ_ 

E 
„Vši 

EW 

Ď:‹< 

Or 

ĚW 

ENNENN

Q 

03:“ 

NW) 

Zmüämz 

ENĚ

_ 

__ă 

uš 

_m_W 

žă 

8 
doš 

É“ 

ÉEŠĚW 

MĚ 

Ě 
__N> 

%N_ˇ_ 

Em 

_Ěă_° 

°__ 

_ă__e_°_fl_ 

§50

I 

w>m 

SNB

N 
osm 

____N> 

Ě__W_ˇ_ 

űg 

___m‰>m_° 

Du 

Cfi>e_°___ 

gš 

__J_;_^_ 

a__š 

0%: 

m___ı__fi_N 

__fim0E__D_ 

E 
__°ă> 

›____u

Ě 
:Em 

___3< 

__ 

_m<_2 

VO 

5< 
> 

_03NE_D( 

___Wuw_>°_w>”_ 

N 

øflmìamz

_ 

ds 9;

_ 

0: 

% 

Q_ 

2; 

Ě>O_D=W 

_D_fl___C0> 

_:z(

2 
im 

EDNENN

N 

Dšfi 

N_> 

V_>D 

uš 

_m_W 

m<_>_ 

O“ 

doru 

QM 

m>N_ 

NC 

____N> 

>v_aN_V_ 

6% 

m___2>2Ď 

g 
__w>n_ˇ_O_D 

UO___Uı 

2"* 

ĚĚNE

M 
w>m 

_>NQ

N 
nam 

___N> 

ŽnW_ˇ_ 

za 

Eg_N_O 

g 
NN 

__fi>e_O_fl_ 

ELO 

%N> 

_____Oš> 

_u\__g_` 

NC 

____›___ 

__ˇ_Ě_ 

_ä_š__ 

___Nfi|w_N_‹><_±_O_âEgę 

__a__Oă>‹_h_E

W 
SE 

ìN____mN_ 

ă_____Ě

D 
ăg

_ 

w___n__ˇq__ 

`_šg__E$

3 
32 

2 
:EM

Ě 

š_>N_äWä 

_u__Ěm> 

«__Nal`__(s_N_oZ 

ä____WE 

N 
V"_(_›_

g 
_5‹ 

> 

_U="_|___D< 

____%fl_>O_w>m 

N 

OĚWĚZ 

EL 

O5 

m 

m___ 

ODÝ 

Ě>°HD__m 

_°_fi______U> 

D__`z<C__<(w 

EUNÉS

N 

NEŽ 

N_> 

Sflê

N 

^_e_w\___N__<__'m 

___"_ˇ____ 

„N33 

_m>N_ 

N 

DEEĚNZ 

(QM 

ŠQQD 

GŇN 

2205 

_E_š_D 

D_±_Ě___> 

____fl>g_â“_ 

_U__uâ__$ 

_2w__CNš> 

ñ_:l(2 

IDE

2 

Q N 

eìmdmz 

SEW 

UC 

"VN 

2 

figšm 

____flă_gmN 

,Enägn 

____UWdmZ_ 

mö

E 
(mě

Q 

2 
N 

EĚĚNZ_ 

_>_<m 

UC 

"QN 

2 
_mgăm_ 

____q>D_N%N 

JEQWĚ 

_=N@”Z_ 

D0

8 
<m$__

2 

__v_ 

N 

°__ìwWZ_ 

_>_<w 

_m__

3 

RUN 

__v_ 

_mfl___Dm 

_ 

BN>O_____mEW__ 

_Ěm_NZ_ 

_: 

(NS:

Q 

__! 

N 

gìwflz 

_>_(m 

_W___

2 

Da 

Q 
_mw_5g_ 

$M>ur__mEw__ 

__ö_mNZ

____ 

°__ 

(E2

2 

gu_E__ˇ_m 

_Ěm__ 

__>_ä 

_Ě_>O 

Sím 

_U___ 

NÝN 

2 
ñgzom 

E295 

_2__N_W 

MEZ 

ON 

(NE

Q 

u___2g_;w 

___gu___ 

__`__(w 

flgso 

U___

G 

Na 

2 
figzow 

EQQE 

_§__EW 

MEZ

2 
(EE

Q 

^_i°>_É 

EEE“ 

<
Ň ˇ 
m>m 

N 

OEWĚWZ

___ 3 
SŠ

Ě

__ 
_m

_ mN_ 

Og

Š 

Q 
GWEDU 

Szw 

_______2mì 

°___"__š 

___wmmm7_ 

GN 

(ME

2 

____nš___ 

___%___ 

‹ 
Ň̌ 
wì

N 

šämz

2

Ň 

Og

Š 

__! 

_mg__°m 

SŠ 

__Ě_ĚU 

ŠQĚ 

šfiž

__

2 
<m_2

2 

__!

N 

O___&m|%2_ 

Ě<w 

0___ 

šg 

Hg 

2 
Umfigg 

E205 

Ůšc 

_Cfi>DE___% 

__E0> 

›>nĚO__m_Ow_ 

gow 

DN 

<m_2 

__! 

2 N 

_š@NZ_ 

SEW

Š 

čar 

Hz 

2 
_š__g_ 

E365 

E20 

___w>g__fl_% 

__Em> 

Ě0EDš_um_ 

N 
>ow 

or 

<m_2 

ř___ñ____a 

N_> 

__Ě__ 

B 
Ě_%_n 

_ž___

N 

_u_oFw`_Ečm 

EE 

UN__D___ 

E_Ě_ă 

_%_° 

______M 

Dgg 

___N>g_ä> 

%_O 

ĚM 

DN__“ă__

8 
Q
N 

E_%&s±NO>Da 

Ěñ! 

N_w>m 

N 

Q___Nìn_mZ 

fl___ 

ad 

EŰNBUQ 

>___>D§fi 

„EO 

O___w__m_Mmm___N 

n_uNEQ0 

®_g_n_<‹ 

Otnż 

5 
(>S_ 

řzäêm 

N_> 

______N____ 

UG 

›uWV_O___ 

HEE

N 

n_o`__m;m<__,w 

m___mE 

DN__g 

__ä_ă_>0 

_°N<m_2 

Ou 

_E<m_2 

Ou 

Www?

N 
Éfisg 

__J_g__W 

DN 

GEO 

D___w_M_” 

mĚ__W__ 

_r__w>É_%E_NO>_ă 

›E_Ng_ 

n_w>m 

N 

DENQWQNZ 

ME 

0; 

WQQ 

DŇNEOW 

Ě>0_gW 

NEO 

QĚEM 

O__ˇM&ů 

°_gxH_‹_` 

3_n_<

E 
<>_>_ 

_~_w%___ 

Q 

SŠ 

MNE 

:E10 

N___ 

ENE, 

›_g__Ng__ 

EfluW_>o 

_`_m_ìN _ 
gůi 

___OĚı 

EEE“ 

›___m__m› 

›_w

E šımz 

EEQE 

ăäz 

____$gNo 

_r_>_ä__Ee__~

I 

__Ěñ_gˇg_WD__ˇˇ_fl_Ú 

Egäw 

_Eˇ_ 

dd 





A: 

ümmmmmifl 

ťa 

BE

M 
am 

Qššš 

É?

A

_ 

m_ĚE_âĚ|'m_m

› 

3NO>O__Q 

OC_C>OăO 

šwg 

MNO>Oa 

EnQMa_N 

+ 

WĚQNDK 

_w_ę 

__m_wN 

_äwCOˇ_3 

m__%fl_ˇ_O%$n_ 

_m_mN

m_ 

Q
Ě 
WĚQ 

_`_OEW_>__0m 

_C0__mâN 

_m_$ 

< 
Q 
ĚĚOW 

E$COˇ_% 

mäR_ˇ_O%En_ 

QQ 

< 
Q 
NC 

_ä__a 

:OEW_`šW 

_â___ĚMN 

viem 

_n_NO>O_Q 

_`_0§_%_>_JOW

N 

r_0ĚO0EOQ 

_ë_mO_O__EUg 

NC 

Ema 

c0EW_>_$ 

_C0§_NN

N 

mĚ>OUmă 

:0N>En_ 

im“ 

GN 

2“ 

28 

:0%_m0_OĚ§ 

>_O_EOˇ_ 

N 

ĚĚO 

OE 

___W_š_WE 

_Ě%N 

_šm

_ 

w_oN_m__ 

3ˇ_g_Oˇ_ 

Egagg

_ 

w5N_N_wN 

m5N_N_wN 

O_Qäˇ_gCOˇ_ 

E®»_ăN___ %_On_ 

m>__O__ă 

2 
má 

Ě0__„__“_

_ 

__ˇ_Q0š& 

r_O_šN5___g9_ 

m>OĚo__ 

N> 

mo 

flăwmu





ćà 
pi/204/j F -L, 

z_<à
_ Koope ratıva 

VIENNA INSURANCE GROUP 

Dodatek 3 
k pojistné smlouvě číslo 772 094043 6 
Úsek pojištění hospodářských rlzlk 

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
zapsaná V obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897 
IČO 47116617 
sídlo: 186 00 Praha 8, Pobřežní 665/21, Česká republika 
(dále jen ,,pojistltel") 
zastoupený na základě zmocnění níže podepsanými osobami 
pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
Agentura sevemí Čechy, 1060 O1 Liberec 1, náměstí Dr. E. Beneše 580/25 

WARMNIS spol. s r.o. 
zapsaná v obchodním rejstříku u Krajského Soudu v Ústí nad Labem, sp. zn. C 983 
ICO 43224679 
sídlo: 460 06 Liberec VI - Rochlice, Ovocná 157/2 
(dále jen ,,pojistn€k") 
zastoupený: Ing. Petrem Lenkvíkem, na základě plné moci 
korespondenční adresa pojistníka je totožná S výše uvedenou adresou pojistníka 

uzavírají 

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tento dodatek, 
který spolu s výše uvedenou pojistnou smlouvou, pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami. 
na které se pojistná smlouva (ve znění tohoto dodatku) odvolává, tvoří nedílný celek. 

ı ı n v n Výše uvedená pojistná smlouva (včetně výše uvedených udaju O výše uvedenych subjektech) se mění takto 
* pokud se v tomto novém ıněrıí používá pojem .tento dodatek", považuje se za něj tento dodatek



- 2 - PS 772 094043 6 (dodatek 3) 

A v článku I ( úvoDNí USTANOVENI) se đøplñnjø hød 2. 0 následující dnıøžkyz 
DODPl03 - Cizí věci převzaté - Rozšíření rozsahu pojištění (1606) 
DODP112 - Čisté finanční škody - k pojištění obecné odpovědnosti za újmu 

a pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku a vadou práce po předání 
Rozšíření rozsahu pojištění (1704) 

8 Článek II (DRUHY A ZPÚSOBY POIIŠTĚNÍ, PŘEDMĚTY A RozsAı-ı POIIŠTĚNÍ) ze nıčni ťzkfløz 
2 4 POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA úıMu z nzhvzznjfl se żzhnıkz 2.4.1. 

2.10.1 

Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P›600/14 a doložkami DODP102, DODP103, DODP1OI+, DODP105, 
DODP109, DODP112, DODP120, D 102, D 110, D 112, D 117, DOB10l 

øläiìz. ì,“~-“Ě"ài§„ flv‹›Lvúčz=‹ “2““““* 

Rozsah pojištění 
p O p BS n 5) platnost 
plnění plnění pojištění 
(Kč) (Kč) (Kč) 

pojištění obecné odpovědnosti za újmu 
a pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou 20 000900 5 000 *° ČR 
vadou výrobku a vadou práce po předání (dle DODPIOZ) 
vč nákladů zdravotní pojišťovny a regresů dávek nemocenského pojištění (dle DODP105) 
*° spoluúčast pro pojištěni odpovědnosti za újmu způsobenou zaměstnanci pojištěného na movité věci 
při plnění pracovně právních úkonů odchylnë ve výši 1 000 Kč 

limit sublimit 
.‹ Spoluúčast Úlëmflí 

Rozsah pojištěni p°gÍ;_ìh° p°LlĚt;_Ť(h° 5) platnost 

"TčT“_'(<čŤŤ›€5_ °°“Š*Ě"Í 

odpovědnost za újmu způsobenou v souvislosti 
S nakládánírn se stlačenými nebo zkapalněnými plyny 10 000 OOO 5 000 ČR 
(odchylně od čL 2 odst. 1) písm. S) ZPP P›6O0/1I+) 
odpovědnost za újmu způsobenou 
přerušením, omezením nebo kolísáním dodávek tepla 5 000 OOO 5 000 ČR 
(odchylně od čL 2 odst. 1) písm. r) ZPP P-600/14) 
cizí věci užívané (dle DODP10lı›) 
cizí věci převzaté (dle DODP103) 

100° 00° 5 000 ČR 

provoz pracovních strojů (dle DODP109) 500 OOO m_ĹĚ05%óOO ČR 

odpovědnost obchodni korporace za újmu členům 
s\/ých orgánů v Souvislosti S výkonem jejich funkce 5 000 000 5 OOO ČR 
(dle DooPıZo) 
čisté finanční škody - k pojištění obecné odpovědnosti lo 9, 
za újmu a pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou 1 000 000 mm 5 300 ČR 
vadou výrobku a vadou práce po předání (dle DODP112)

' 

V případě újmy způsobené vadou výrobku se za příčinu vzniku újmy považuje to, že konkrétní výrobek, 
který způsobil újmu, byl pojištěným úplatně nebo bezúplatně předán za účelem distribuce nebo používání 
nebo k němu bylo pojištěným převedeno vlastnické právo. 
Pojistitel poskytne pojistné plnění za podmínek a v rozsahu pojištění účinných v okamžiku, kdy nastala příčina 
vzniku újmy, tím nejsou dotčena ujednání uvedená v ČL 5 ZPP P-600/14; 
odchylně od čl 8 odst. 1) věty druhé ZPP P-600/14 poskytne pojistitel na úhradu všech takových pojistných 
událostí, jejichž příčiny vzniku újem nastaly během jednoho pojistného roku, pojistné plnění v souhrnu maxi- 
málně do výše lirnitu pojistného plnění účinného v tom pojistném roce, kdy nastaly příčiny vzniku újem všech 
těchto pojistných událostí; 
odchylně od ČL 8 odst. Z) věty třetí ZPP P-600/llø poskytne pojistitel na úhradu všech takových pojistných 
událostí nastalých ze specifického rozsahu pojištění, jejichž příčiny vzniku újem nastaly během jednoho pojist- 
ného roku. pojistné plnění v Souhrnu maximálně do výše příslušného Sublimítu účinného v tom pojistném roce, 
kdy nastaly příčiny vzniku újem všech těchto pojistných událostí. 

Poznámky: zvláštní ujednání. \riZ článek V této pojistné smlouvy
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Článek III (VÝŠE A ZPŮSOB PLACENÍ PoIIsTNÉHo_) se đøpıñuję ťzktøz 
Pojistné za Změny v rozsahu pojištění: 
0 Pojištění odpovědnosti za újmu 

Roční pojistné + 26 980 Kč 

Souhrn ročního pojistného za tento dodatek + 26 980 Kč 
Sleva za frekvenci placení pojistného (5 %) - 1 349 Kč 
Obchodní sleva (25 %) - 6 745 Kč 

Celkové roční pojistné za tento dodatek po slevách ........ + 18 886 Kč 
Poměmê pojistné za dobu od 15. IO. 2018 do Zlı. 11. 2018 + 11 590 Kč 
Doplňuje se níže uvedený předpis pojistného: 
pojistné za tento dodatek za dobu od 15. 4. 2018 do 24. 11. 2018 
je splatné k datu a v částce takto 
O k 15. IO. 2018 ..................... ............................................................... .............................................. .. 11 590 Kč 
Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojistitele 
peněžní ústav : Česká spořitelna, a.s. 
číslo účtu/ kód banky : 

variabilní symbol : 

Výše uvedené pojistné je stanoveno bez pojistné či jiné obdobné daně (dále jen ,,dañ") za rizika umís- 
těná v členském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského prostoru. Smluvní strany se do- 
hodly. že v pñpadě Zavedení daně Z pojištění Sjednaného touto pojistnou smlouvou, kterou bude po 
nabytí účinnosti příslušných právních předpisů na území tohoto jiného členského státu pojistitel po- 
vinen odvést, se pojistník zavazuje uhradit nad rámec pojistného předepsanéhovtéto pojistné smlouvě 
i náklady odpovídající této povinnosti. Ustanovení tohoto bodu neplatí pro daně, které jsou případně 
v bodě 1. tohoto článku výslovně uvedeny. 

článek \/I (PROHLÁŠENÍ POJISTNIKA) nøvš zni; 
Článek VI 

PROHLÁŠENÍ PoıIs`rNíKA 
Pojistník potvrzuje, že před uzavřením tohoto dodatku mu byly oznámeny informace 
v souladu S ustanovením $ 2760 občanského Zákoníku. 
Pojistník potvrzuje, že byl informován O rozsahu a účelu zpracování jeho osobních údajů a o právu pří- 
stupu k nim v souladu S ustanovením § 11, 12, 21 zákona č. 101/2000 Sb. O ochraně osobních údajů. 
Pojistnik potvrzuje, že před uzavřením tohoto dodatku převzal V listinné nebo jiné textové podobě 
(např. na trvalém nosiči dat) dokumenty uvedené v čl. I, bodu 2. této pojistné smlouvy ve znění toho- 
to dodatku a seznámil se S nimi. Pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou Součást této 
pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku a upravují rozsah pojištěni, jeho omezení (včetně výluk), 
práva a povinnosti účastníků pojištěni a následky jejich porušení a další podmínky pojištění a pojist- 
ník je jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou. 
Pojistnik potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace 
uvedené v tomto dodatku jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu S ji- 
nými údaji uvedenými v dñve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistnikem nebo pojiš- 
těným, využívány i pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistník souhlasí ipro 
případ, kdy pojistiteli oznámí změnu jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické 
komunikace v době trvání této pojistné smlouvy. Tím není dotčena možnost používání jiných údajù 
uvedených v dříve uzavřených pojistných smlouvách.
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Pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události 
(pojistný zájem). 

Pojistník prohlašuje, že věci nebo jiné hodnoty pojistného zájmu pojištěné touto pojistnou Smlouvou 
ve znění tohoto dodatku nejsou k datu uzavření tohoto dodatku pojištěný proti stejným nebezpečím 
u jiného pojistitele, pokud není v pojistné Smlouvě ve znění tohoto dodatku výslovně uvedeno jinak. 

Pokud \ıýše uvedená pojistná smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen ,,smlouva") podléhá 
povinnosti uveřejnění v registru smluv (dále jen „registr") ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje 
se pojistník k jejímu uveřejnění V rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených citovaným zákonem. 
To nezbavuje pojistitele práva, aby smlouvu uveřejnil v registru sám, S čímž pojistník souhlasí. Pokud 
je pojistník odlišný od pojištěného, pojistník dále potvrzuje. že každý pojištěný souhlasil S uveřejné 
ním smlouvy. 
Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o pojisti- 
teli (jako smluvní straně), do pole „Datová schránka" uvést: n6tetn3 a do pole „Číslo smlouvy" uvést 
číslo této pojistné smlouvy. 
Pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejnění zajistí znečitelnění neuveřejnitelných 
informací (např. osobních údajů o fyzických osobách). 
Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy (resp. dodatku) jejím zveřejněním 
v registru se účinky pojištění, včetně práva po\rinností Z něj vyplývajících, vztahují i na období od data 
uvedeného jako počátek pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, 
jde-li O účinky dodatku) do budoucna. 

Článek VII (ZÁVERECNÁ usı'ANovENI) nøvš zni; 
Článek VII 

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 
Není-li ujednáno jinak, je pojistnou dobou 
doba od 25. listopadu 2015 (počátek pojištění) do ZA. listopadu Z018 (konec pojištění). 
Počátek změn provedených tímto dodatkem: 15. dubna 2018. 
Tímto dodatkem provedené změny a případné tímto dodatkem sjednané nové pojištění se nevztahují 
na dobu (nevznikají) před počátkem změn provedených tímto dodatkem. 
Odpověd pojistníka na návrh pojistitele na uzavření tohoto dodatku (dále jen ,,nabídka") S dodatkem 
nebo odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou 
podstatně nemění podmínky nabídky. 
Lljednává se, že tento dodatek musí být uzavřen pouze V písemné formě, a to i v případě, že je pojiště- 
ní timto dodatkem ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tento dodatek může být měněn 
pouze písemnou formou. 
Subjektem věcně příslušným k mimosoudnímu řešení spotřebitelských sporů Z tohoto pojištění 
je Česká obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, www.coi.cz. 
Tento dodatek k pojistné smlouvě byl vypracován ve 4 stejnopisech 
0 pojistník obdrží 1 stejnopis 
0 pojistitel si ponechá 3 stejnopisy 

Tento dodatek obsahuje 5 stran, k pojistné Smlouvě ve znění tohoto dodatku náleží 2 pñlohy, 
Z nichž 1 je fyzicky přiložena k tomuto dodatku. 
Součástí pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku jsou pojistné podmínky pojistitele uvedené V čl. I 

této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku a dokument Informace pro zájemce O pojištěni. V pří- 
padě, že je jakékoli ustanovení uvedené v Infomıacích pro zájemce O pojištění v rozporu S ustanovením 
pojistné smlouvy, má přednost příslušné ustanovení pojistné smlouvy. 

`ı‹~ıı-ıı
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Výčet příloh: 
PS 772 094043 6 (dodatek 3) 

0 příloha 1/3R - výpis Z obchodního rejstříku a výpis z živnostenského rejstříku 
ı př-íloha 2/3R - dodatkové pojistné podmínky pro pojištění hospodářských rizik (doloìky) 
Příloha fyzicky přiložené k tomuto dodatku doplňuje odpovídající přílohu k pojistné smlouvě. 

V Liberci dne 15. 1. 2018 

4%; 
_ 

KDOPEHATIVA ı>o.ı\Sf0VNA. A5 ................. .... .. Sımıwcč r.›'«Oı-P 
.......................... 

` 
_, 

š!ĚZĚ'=Ě`ĚL§`z'zfl 
oddělení exlzrnflıa obchodu “°°' '_,'_É*"*`°' 

vedoucí referálu 
pą/ilrıřnľ hwpadıířvıkýclı rizik 

V Liberci dne .... 

Dodatek vypracovali: PoVČer/Cej 

od /člení exterı 0 obchodu 
underwriter 

flzúfšvänf høflpøąøřøkýeh rizik 

.... _. 

\ \ WARMNIS SPC* 

l\l LIB E R E Ĺ


